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PREFACE 



TH E Perfian language is rich, melodious, 
and elegant; it has been fpoken for 
many ages by the greateft princes in 
the politeft courts of Alia; and a number of 
admirable works have been written in it by 
hiftorians, philofophers, and poets, who found it 
capable of exprefling with equal advantage the 
\noft beautiful and the moft elevated fentiments. 
It muft feem ftrange, therefore, that the ftudy 
of this language ftiould be fo little cultivated at 
a time when a tafte for general and diffulive 
learning feems univerfally to prevail ; and that 
the fine productions of a celebrated nation ftiould 
remain in manufcript upon the flielves of our 
publick libraries, without a fingle admirer who 

a might 
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might open their treafiires to his countrymen, 
and difplay their beauties to the light. But if 
we confider the fubjeA with a proper attention, 
we {hall difcover a variety of caufes \yhich have 
concurred to obftrud the progrefs of Eaftern 
literature. 

Some men never heard of the Afiatick wri- 
tings, and others will not be convinced that 
there is any thing valuable in them ; fome pre- 
tend to be bufy, and others are really idle ; fome 
deteft the Perfians, becaufe they believe in Ma~ 
homet, and others defpife their language, becaufe 
they do not underftand it t we all love to excufe,, 
or to conceal our ignorance, and are feldom will- 
ing to allow any excellence beyond the limits of 
oiirown attainments; like the lavages who thought 
that the fun rofe and let for them alone, and 
could not imagine that the waves, which fur- 
rounded their ifland, left coral and pearls upon 
any other fhore^ 

Another 
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Anodier obvious reafon for the neglcft of the 
Periian language is the great fcarcity of books,, 
which are neceffary to be read before it can be 
perfectly learned : the greater part of them arc 
preferred in the different mufeums and libraries 
of Europe, where they are fliown more as objects 
of curiofity than as fources of information ; and 
are admired, like the charaAers on a Chinefc 
fcreen, more for their gay colours than for their 
meaning. 

Thus, while the excellent writings of Greece 
and Rome are ftudied by every man of a liberal edu- 
cation, and diffufe a general refinement through 
our part of the world, the works of the Perfians, 
% na.tion equally diftinguifhed in ancient hiftory, 
^ either wholly unknown to us, or confidered 
AS entirely deftitute of tafte and invention. But 
if this branch of literature has met with fo many 
pbftrudtions from the ignorant, it has, certainly, 
been checked in its progrefs by the learned them- 
felves 5 moft of whom have confined their ftudy to 

the 
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the minute refcarches of verbal criticifm : like 
men who difcover a precious mine, but infl^ekd oF' 
fearching for the rich ore, or for gems, amufe 
themfelves with colleding fmooth pebbles and 
pieces of chryflal. Others miilook reaciihg for 
learning, which ought to be carefully difHnguifhed 
by every man of fenfe, and were fatisfied with 
running over a great number of manufcripts in a 
fuperficial manner, without condefcending to be 
ftopped by their difficulty, or to dwell upon their 
beauty and elegance. The reft have left nothing 
more behind them than grammars and didtiona- 
ries ; and though they defer\'e the praifes due to 
unwearied pains and induftry, yet they would, 
perhaps, have gained a more fhining reputation, 
if they had contributed to beautify and enlighten 
the vaft temple of learning, inftead of fpending 
their lives in adorning only its porticoes kad 
avenues. 

There is nothing which has tended more to 
bring polite letters into difcredit, than the total 

infen- 
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infenfibility of commentators and criticks to the 
beauties of the authors whom they profefs to illuf- 
trate: few of them feem to have received the 
fmalleft pleafure from the moft elegant ccmpofi- 
tions, unlefs they found fome miftake of a tran- 
fcriber to be correcfled, or fome eftablifhed read- 
ing to be changed, fome obfcure expreflion to be 
explained, or feme clear pafTage to be made ob- 
fcure by their notes* 

It is a circumftance equally unfortunate that 
ipen of the moft refined tafte and thebrighteft parts 
are apt to look upon a clofe application to the ftudy 
of languages as inconfiftent with their fpirit and 
genius : fo that the ftate of letters feems to be 
divided into two claffes, men of learning who have 
1^9. ,tafte, and men of tafte who have no learning. 

' M. de Voltaire, who excels all writers of his age 
and country in the elegance of his ftyle, and the 
wonderful variety of his talents, acknowledges 
the beauty of the Perfian images and fentiments, 
and has verfified a fine pafTage from Sadi, whom 

b he 
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he compares to Petrarch : if that extraordinary 
mail had added a knowledge of the Afiatick lan- 
guages to his other acquifitions, we fhoyld by this 
time have feen the poems and hiftories of Perfia 
in an European drefs, and any other recommen- 
dation of them would have been unneceflary. 

But there is yet another caufe which has ope- 
rated more ftrongly than any before mentioned to- 
wards preventing the rife of oriental literature ; 
I mean the fmall encouragement which the pf inces 
and nobles of Europe have given to men of letters^ 
It is an indifpu table truth that learning will always 
flourifh moft where the ampleft rewards are pro- 
pofed to the induftry of the learned; and thatj 
the moft fhining periods in the annals of liter^r/r 
ture are the reigns of wife and liberal princes, whoH 
know that fine writers are the oracles of the world, 
from whofe teftimony every king, ftatefman, and 
hero muft expedt the cenfure or approbation of 
pofterity. In the old ftates of Greece the higheft 

honours 
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honoufrf were gitnen to poets, philofophcrs, and- 
orators^ and a firigle city (as an eminent writer* 
obferves) in the memory of one man, produced 
more nutnerous and fplendid monuments of hu- 
man genius than moft other nations have af- 
forded in a courfe of ages. 

The liberality of the Ptolemies in Egypt drew 
a number of learned men and poets to their court, 
whofe works remain to the prefent age the models 
of tafte and elegance ; and the writers whom 
Auguftus protecfled brought their compofitions to / 
a degree of perfedtion which the language of 
mortals cannot furpafs. Whilft all the nations of 
Europe were covered with the deepeft fhade of ^ 
ignorance, the Califs in Afia encouraged the Ma- 
horiietans to improve their talents, and cultivate 
the' fine arts ; and even the Turkifti Sultan, who 
di'ove the Greeks from Conftantinople, was a 
patron of literary merit, and was himfelf an ele- 



Afcham. 

gant 



4 4 
• • • 

VIU 



r' Ef F A C E: 



gant poet. The illuftrious family of Medici in- 
invited to Florence the learned men whom the 
Turks had driven from their country ; and a 
general light fucceeded to the gloom which igno- 
rance and fuperftition had fpread through the 
weftern world. But that light has not continued 
to fhine with equal fplendour ; and though fome 
flight efforts have been made to reftore it, yet it 
feems to have been gradually decaying for the laft 
century : it grows very faint in Italy ; it feems 
wholly extinguiftied in France ; and whatever 
fparks of it remain in other countries are confined 
to the clofets of humble and modeft men, and are 
not general enough to have their proper in- 
fluence. 

m « 

The nobles of our days confider learning as 
a fubordinate acquifition, which would not be 
confiftent with the dignity of their fortunes, and 
fhould be left to thofe who toil in a lower fphere 
of life : but they do not refled: on the many ad- 
vantages which the ftudy of polite letters would 

give 



give peculkrly to perfons of eminent rank and 
il^igh employments ; who, inftead of relieving their 
j|3.tigues oy a feries of unmanly pleafures or ufelefs 
diyerfions,. might fpend their leifure in improving 
their knowledge, and in converfing with the great 
llatefmen, orators, and philofophers of antiquity. 
If learning in general has met with fuch little 
encouragement, ftill lefs can be expe<£led for thit 
branch of it which lies fo far removed from th^ 
common path, and which the greater part of man- 
kind have hitherto confidered as incapable of 
yielding either entertainment or inftrudlion : if 
pains and want be the lot of a fcholar, the life of 
an oriental ift mull certainly be attended with pe- 
culiar hardfliips. Gentius, who publifKed a beau- 
tiful Perfian work called TlbeBed of RofeSy with an 
ufeful but inelegant tranilation, lived obfcurely in 
Holland, and died in mifery. Hyde, who might 
have contributed greatly towards the progrefs of 
eaftern learning, formed a number of expenfivc 
projcds with that view, but had not the fupport 

c and 
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and ailiftance which they deferved and required. 
The labours of Meninfki immortalized and ruined 
him : his didtionary of the Afiatick languages is, 
perhaps, the moft laborious compilation that 'was 
ever vmdertaken by any fingle man ; but he com- 
plains in his preface that his patrimony was ex- 
haufted by the great expence of employing and 
fupporting a number of writers and printers, and 
of raifing a new prefs for the oriental characElers, 
M. d'Herbelot, indeed, received the moft fplendid 
reward of his induftry : he was invited to Italy by 
Ferdinand 11. duke of Tufcany, who entertained 
him with that ftriking munificence which always 
diftinguifhed the race of the Medici : after the 
death of Ferdinand, the illuftrious Colbert re- 
called him to Paris, where he enjoyed the fmiti 
of his labour, and fpent the remainder of his 
days in an honourable and eafy retirement. But 
this is a rare example : the other princes of Eu- 
rope have not imitated the duke of Tufcany ; and 
Chriftian VII. was referved to be the protedor of 
the eaftern mufes in the prefent age. 
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' SiijLce tibe liteiature of Ana was fo much neglect- 
ed, gnd the caufes of that negkdl were fo various^ 
liyc; coujd Jiot have expedled that any flight power 
would rouze the nations of Europe from their in- 
attention to it ; and they would, perhaps, have 
perjfifted in defpifing it, if they had not been ani- 
mated by the moft powerful incentive that can in- 
fluence the mind of man : intereft was the ma- 
gick wand which brought them all within one 
circle; intereft was the charm, which gave the 
languages of the Eaft a real and folid importance. 
By one of thofe revolutions, which no human 
prudence could have forefeen, the Perfian language 
found its way into India ; that rich and celebra- 
ted empire, which, by the flourifhing ftate of our 
commerce, has been the fource of incredible wealth 
to the merchants of Europe. A variety of catiles, 
which need not be mentioned here, gave the 
Englifii nation a moft extensive power in that 
kingdom : our India company began to take ujft- 
der their protcftion the pdnces of the cowatry, 

by 



hy whofe protedion they gained their firft fctid'e^ 
ment ; a faumber of important aiFairs were to be 
tranfa<fled in peace and war between niations 
equally jealous of one another, who had riot the 
common inftrument of conveying their fenti- 
ments ; the fervants of the company received 
letters which they could not read, and were am- 
bitious of gaining titles of which they could not 
comprehend the meaning ; it was found highly 
dangerous to employ the natives as interpreters, 
upon whofe fidelity they, could not depend ; and 
it was at laft difcovered that they muft apply 
themfelves to the ftudy of the Perfian language, 
in which all the letters from the Indian princes 

r 

were written. A few men of parts and tafte, Whd' 
refided in Bengal, have fince amufed thenif^lvfo 
with the literature of the Eaft, and have fpehd 
their leifure in reading the poems and hiftbrids' 
of Perfia ; but they found a reafon in every pa^' 
to regret their ignorance of the Ajabick lan- 
guage, without which their knowledge muft be 

very 
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vejiy circumfcribed and imperfeA. The languages 
of?Afia will now, perhaps, be ftudied with uncom- 
mon axdour; they are known to be ufeful, and 
wifU foon be found inftrudtive and entertaining ; 
the valuable mariufcripts that enrich our publick 
libraries will be in a few years elegantly printed \. 
the mariners and fentiments of the -eaflern nations 
will be perfeAly known ; and the limits of our 
knowledge will be no lefs extended than the 
boGnds of our empire. ^pik 

It was with a view to facilitate the progrefs of 
this branch of literature, that I reduced tojlorder. 
the following inftru<ftions for the Perfian laimi^e, 
which I had coUefted feveral years ago ; rat I 
would not prefent my grammar to the publick 
tajl I had confiderably enlarged and improved it : 
I have, therefore, endeavoured to lay down the 
cleareft and moft accurate rules, which I hg.ve 
illuftrated by fele6b examples from the 
elegant writers ; I have carefully compared 
my work with every compofition of the /ame 

d nature 
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nutate that has fdSlkn^iktb isty hindi'iu^^apAjthb^t^bd 
on fo general a TubjeA I miitft have j^adc jfeyiiriilL 
obfervations which are common ' tOhi9,\kfUy^.)1t\. 
flatter myfeif that my own remarks, the 4i%oa- 
tion of the whole book, and the paiTages quoteid, 
ifi it, will iufficiefitly diftinguifh it as an original 
production. Though I am not confcious that 
there are any eflentkd miftakes or omiflions in it^ 
yet I ^am fen£Lbk that it falls very ihort of perfec- 
tion|(H|||rhich feems to withdraw itfelf from the 
purluit of mort^, in proportion to their endea- 
vours i^ attaining it ; like the tali{inan in,- the 
ArahilpL tales, which a bird carried: from tree to. 
creeas oftea as. it$ purfuer approached it. But it 
has been mj chief care to avoid all the hajrih. aod 
afire<Sted terms of art which render n^S;,did^-t 
tiok works {q tedious, land unpleaiant, and yvhichc 
ooi^ perplex the learner^ without giving Jh^i. any 
real knowledge : I have even refrained frQm.|D^1^7 
ing- any enquicieSi into genera] grammar,, oi fxo;m 

diitMing into thofe' ImI^j^^ H^ch, h^ve; already 

been 



p.a Rr» E". p ^ Ah Ch e*. x^ 

bd^vcfdidkgaptijF difcu&dt by tkas moil iagacious 
pktto^hbr*^ tke ixioft learned divine f, axtd the 
liloll lal^kioiEs; IblM^air of the prefent age X» 

■iW'fiifks'mf faA de£^ to prefix to the grammar; 
a' hfftoty of the Ferfian language frcoBo. the thne of 
Zeii(^hon to our dajSy and to have added a copi- 
otis praxis of tales and poem6 extraifted from the 
clafliiial writers of Perfia 'f but as thofe additioasi 
woTtld hare delayed the publication of the. gram^y 
mar, \¥hich was priiK:ipallj wanteds, I thcvght itt 
advi^ble to reserve them £cfr a ^arate vc^usoe^ 
which the puMick majr expe£t ia the cowie <^ 
the enfiiing winter. I have made a large ec^lec- 
tibh of materials for a general hiflory <^ Afia^ aiid- 
IwM account of the geography, phito^i^y, and^^ 
lit^tlire of the eaftem nations^ all whirh I pw^ 
^m^ ' to arange in' ordsry^ if my more &did and; 
more' ii!tiDortan4? ftudies wilt aMow me sav kaostrosaUi 




ife. 

*' See Hermes; -f A- Aort introduifHen to EngRfli grammar. 
^ The grammar prefixed to the di^onary^of the Englifh language 
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I cannot forbear acknowledging in t;Iii$ ,pJa<ce 
the fignal marks of kindnefs and atte^tipp, which 
I have received from many learned ; and n^ble 
perfons ; but General Carnac has obliged m^e die 
moft fenfibly of them, by fupplying me with a va- 
luable collection ttf Perfian manufcripts on every 
branch of eaftern learning, from which many of 
the beft examples in the following grammar are 
extradled. A very learned Prdfeffdr * at Oxford 
Jbas promoted my ftudies with that candour and 
Ijenevolence which (o eminently diftinguifh him; 
ajid many excellent men that are the principal 
ornaments of that university have conferred the 
higheft favours oil me, of which I (hall ever 
retain a grateful fenfe : but I take a fingular pkf- 
fure in confefling that I am indebted to a foreign 
nobleman for the little knowledge which I hivp 
happened to acquire of the Perfian language^ 
and that my zeal for the poetry and philoiotor 
of the Aiiaticks were owing to his converfation, 

• Dr. HvNT. 

and 
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stH^^t6't'ne''i^cfeable c6TreiJ)ondence with which 
M^ttill honours inc. 

^foi^ I conclude this preface, it will be pro^ 
^r to iaidd a (ew remarks upon the method of 
learning the Perfian language, and upon the ad- 
vantages which the learner may expe<ft from it. 
Whfcn the ftudent can read the chara<^ers with 
fluency, and has learned the true pronunciation 
of every letter from the mouth of a native, let 
him perufe the grammar With attention, and 
commit to memory the regular inflexions of the 
nouns and verbs : he need not burden his mind 
with thole that deviate from the common form, 
kfe thfcy will be infenfibly learned in a fliort 
^o^WH of reading. By this time he will find a 
^ffiftft)nary neceflary, and I hope he will believe 
hfe*, when I aflert from a long experience, 
thkx whoever poflefles the admirable work of 
M^itifki will have no occafion £or any other 
di^ionaty of the Perfian tongue. He may pro- 
<:eed by the hdp of this work to analyfe the paf- 

c fages 
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|.u,..M »|«i..inl lit the grammar, and to examine in 
uli.ii maniuT they illuftrate the rules; in the 
I IK III tinu: he muft not ncgled to converfe with 
hi'i living inftrudtor, and to learn from him the 
jihitircH of common difcourfe, and the names of 
viliblc obje<9:s, which he will foon imprint on his 
iijcniory, if he will take the trouble to look for 
them in the diftionary: and here I muft caution 
hiin*againft condemning a work as defedive, 
bccaufe he cannot find in it every word which he 
hears ; for founds in general are caught very im- 
pcrfedly by the ear, and many words are Ipelt 
and pronounced very differently. 

The firft book that I would recommend to him 
is the Guliftan or Bed of Rofes, a work which i»v 
highly efteemed in the Eaft, and of which there? 
are feveral tranflations in the languages of Europe: 
the manufcripts of this book are very common j 
and by comparing them with the printed edition 
of Gentius, he will foon learn the beautiful flowr 
ing hand ufed in Perfia, which confiils of bold 

flrokes 
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ftrbkes and flourifhes, and cannot be imitated by 
our types. It. will then be a proper time for him 
to read leme fhort and eafy chapter in this work, 
and'totranflate it into his native language with 
the utmoft exa<a:nefs ; let him then lay afide the 
original, and after a proper interval let him turn 
the fame chapter, back into Perfian by the affift- 
ance of the grammar and dictionary : let him af^, 
terwards compare his fecond translation with the 
original, ' and corredl its faults according to that 
model. This is the exercife fo often recommended 
by the old rhetoricians, by which a ftudent will 
gradually acquire the ftyle and manner of any 
author, whom he defires to imitate, and by 
which" almofl any language may be learned in 
fix^flnonths with eafe and pleafure. When he 
can exprefs his fentiments in Perfian with tolera-^ 
ble facility, I would advife him to read fome ele- 
^ufitthiftory or poem with an intelligent native, 
who will explain to him in common words the 
moft refined exprefiions that occur in reading, 

and 
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and will point out the beauties of leanibd allufliaAlpI 
and local images. The moft excellent bdok ioi. 
the language is in my opinion the coUedidn "of 
talcs and fables called Anvar Soheili by YLxxSipSk. 
Va^z, furnamed Cafliefi, who took the celebrated 
work of Bidpai or Pilpay for his text, and haft 
compriied all the wifdom of the eaftern nations iti 
fourteen beautiful chapters. At fome leifure 
hour lie may defire his Munfhi or writer to tran-» 
fcribe a fedion from the Guliftan, or a fable o£ 
Ca{he£, in the common broken hand ufed inlndiay 
which he will learn perfedly in a few days hf 
comparing all its turns and contractions with the 
more regular hands of the Arabs and Perfians : ke 
muft not be difcouraged by the difficulty of reftdhe/ 
ing the Indian letters, for the charaders ^e iid 
reality the fame with thofe in which our booki^ 
are printed, ^nd are only rendered difficult by 
the frequent omiffion of the diacritical points, ao4 
the want of regularity in the pofltion of the words & 
but we all know that we are often at a lofs to read 

letters 
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ktlei^' Wrhich ,we jneceive in our native tongue ;, 

asd k has often been proved t&at a man who ha» 
a :perfe^ knowledge of an)r language^ may wkb a 
proper laittentiofi decypher a letter in that idiom^ 
though it be written in chara<3:ers which he has 
never (e&n before, and of which he has no al* 
phabet. 

. In fhort, I am perfuaded that whoever will 
fhidy the Pferfian language according to my plan, 
will in lefs than a year be able to tranflate and to 
' anlwer any letter fromr an Indian prince, and tor 
converfe with the natives of India,, not only with 
fluency, but wi-th elegance. But if he deflres td 
diftinguifh hiroifetf as an eminent tranflator, and to 
ultderftand not only the general purport of acompo- 
iiuliion, but even the ^aees and ornaments of it, he- 
miift neeef^ily leairn the Arabick tongue, which 
if < blended with the Periian in fb fingulav a maii^ 
iter, that one period often contains both Ian*- 
guagea wholly diilind): £rom each other iili expre£- 
fion and idiom, but perfedly united in fenfe and 
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ftrudion. This muft appear ftrange to an Euro- 
pean reader ; but he may form fome idea of this 
uncommon mixture, when he is told that the 
two Afiatick languages are not mixed like 
the words of Roman and Saxon origin in this 
period, " The true caufe is right reafon, confor- 
" mable to the nature of things j which calls us 
" to duty by commanding, deters us from fin by 
^^ forbidding * ;" but as we may fuppofe the 
Latin and Englifh to be connedled in the follow- 
ing fentence, " The true lex is reAa ratio, confor-- 
" mable naturae, which by commanding yocet ad 
" ojfficium, by forbidding a fraude deterreat." 

A knowledge of thefe two languages will be 
attended with a variety of advantages to thofe who 

acquire it : the Hebrew, Chaldaick, Syriack, and 

« ■■ ■ ■ 

Ethiopian tongues are dialeds of the Arabick, and 
bear as near a refemblance to it as the lonick to 
the Attick Greek ; the jargon of Indoftan, very 
improperly called the language of this Moors, con- 

f See Middleton's Life of Cicero, Vol. III. p. 351. 

tains 



crM. i 
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tains lo great a number or Perfian words, that I 
was able with very little difficulty to read the fables 
of Pilpai which are tranllated into that idiom; the 
Turkifli contains ten Arabick or Perfian words 
for one originally Scythian, by which it has been 
fo refined that the modern kings of Perfia were 
fond of fpeaking it in their courts: in fhort, 
there is fcarce a country in Afia or Africa from 
the fource of the Nile to the wall of China, in 
which a man who underflands Arabick, Perfian, 
and Turkifli may not travel with fatisfadtion, or 
tranfadl the moft important affairs with advan- 
tage and fecurity. 

As to the literature of Afia, it will not, perhaps, 
be efTentially ufeful to the greater part of man- 
kind, who have neither leifure nor inclination to 
cultivate fo extenfive a branch of learning; but 
the civil and natural hiflory of fiich mighty empires 
as India, Perfia, Arabia, and Tartary cannot fail 
of delighting thofe who love to view the great 
pidure of the univerfe, or to learn by what degrees 

the 
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tllQ mofl phfcwre^ ft*t«^ h^vf rifen to ^ory, and the 
vsf)^: QfiiaviQaifig kingdoms have funk ta decay & 
thf. pjluk^pther will consider thofe works a& 
highly v^ij^^bte^ hy which he may trace the 
kucnaa otiind iix all its various appearances, from 
^ rud.i^ to the- moA, cultivated Aate : a^ the 
xi9iWiiiJ tafte will undoubtedly bepleaj(ed tounktck 
the ftoR^ pf native gefti^&k a^d to- gather the 
^W«r% of i}areli^i^9^d and hycuriant &acy. 



<«w 
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PERSIAN LANGUAGE. 



OF LETTERS- 

TH E learner is fuppofed to be acxjuainted with the 
common terms of grammar, and to know that 
the Perfians write their charaders from the right 
hand to the left. 

There are thirty-two Perfian letters, 

A AUf. 



A GRAMMAR OF THE 
IV. III. . II. I. 

Finals. Initials and Medials. 

Connefted. UnconneAed. ConneAed. UnconncAcd. 

Alif. II I I A. 



Ba. 


* 


• 


• 


J 

• 


B. 


Pa. 


•• 
• 


V 


A 

• • 
• 


J 
V 


P. 


Ta. 


•• 


^ 


• • 

A 


• • 
J 


T. 


Sa. 


• 
f ** 

• 


• 


• 

• • 

A 


J 


S. 


Jim. 

Chim. 

Hha. 


t 

t 


r 


• 

V 


• 
V 


J- 

Ch. 

Hh. 


Kha. 
Dal. 


• 


• 


• 


Kh. 
D. 


Zal. 


tX 


• 


cX 


• 


Z. 


Ra. 


i^J 


^^ 


./•J 


J^-> 


R. 


Za. 
Zha. 


• 
• • 


• 
• • 

J 


• • 

• 
• • 


• 

• • 

J 


Z. 

Zh. 


Sin. 


(J** 


LT 


MA 


>M 


s. 


Shin. 


• 
• • 


• 

• • 


MA 


• • 

M4 


Sh. 


Sfad. 


u^ 


0-9 


AA 


A^ 


Sf. 


Zzad. 


\ja 


^ 


• 
An 


• * 
4JD 


Zz. 


Ta. 


L 


ic 


la 


ic 


T. 
Zza 
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^IV. III. 11. I. 

Finals. Initials and Medials. 

Connected. Unconnected. Conne£ied. Unconneded. 
Zza. k io ia l3 Zz. 



Ain. 
Gain. 


• 


• 


• 




• 


A. 

Gh. 


Fa. 


• 


• 


• 




• 
3 


F. 


Kaf. 
Caf. 


•• 




•• 
X 


/or< 


•• 
3 


K. 
K. 


Gaf. 


J:d: 


eTj- 


r^i. 


/'^ 


...*• 


G. 


T<am. 


cK 


J 


JL 




J 


L. 


Mim. 


r 

J 


r 


v-*- 




i^ 


M. 


Nun. 
Vau. 
Ha. 


1 

o 
J 

9 O 


• 




• 
J 


N. 
V. 
H. 


Ya. 


C^ 


(S 


W 

A 

•• 




J 

•• 


Y. 



The fecond and fourth columns of thefe letters from 
the right hand are ufed only when they are connefted 
with a preceding letter ; as (X^s^ Mohammed. Every 
letter (hould be connefted with that which follows It, ex- 

« 

cept thefe feven ; I alif, ^ dal, 6 zal, ^ ra, ^ za, 
J zha, and j vau, which are never joined to the following 

letter. 



letter, as will appear from the words (^Xj berk a leqf^ 
iSjj^^ daveri a donmiofL 

. Though the perfefl: pronunciation of theft letters can be 
leanxed only from the moutK of a Perfian or iih Indian, 
yet it will be proper to add a few obfervations wpml thfe- 
moft remarkable of them. 

OF CONSONANTS. 

It' will be Beedlef* to fay much of the three firft Con- 

I 

Ibnants v^ l-> o fince t-heir found is CrX^ly the fame as 

our ^, ^, and /, in the words iar^ peer^ and too^ which 

would' be written in Perfian ^b , ^^ , and aj*. 
» 

This letter, which the Arabs pronounce like a th^ has 
in Peifian the fame found with a r w or j, as d:^ 4ijl^ 
Abur Leis, Or proper name. It might, therefore, hivfe"* 
becii rejected from the Perfian alphabet without any inctoli-^^' 
venience ; but it is ufoful in fhowing the origin of words', • 
as it is feldom, or never, ufod in any that are not Aro-.^ 
hick. The fame may b&obfervedof the following lettersi'J 
pr U-^ U^ ^ ^ 2: P- ^ whidi rarely occur in worcU 
originally Perfian* V 



% 



^ i* ft s I A N a^'iVfe Va'6 i j 

^ ami ^ 

The firft of thefe letters anfwers to our foft g in gemj 
which a Perfian would write ^, or to oury \i\jar j^s^ ; 
tl^ fecpwd of them ^ founds exadly like our ch in the 



words cherry^ cheek ; as ^j^^==^ Chirkes CircaJJia. 



— is a very ftrong afpirate, and may be exprefled in our 
charafters by a double A, as JU^. hhal a condition. 



^ is formed la the throat, and has a found like the 
German ch\ but the Perfians pronounce it lefs harfhly 
than the Arabs, and give it the found of c before a^ Oy or 
u Jyi the Tufcan dialeft, as- qIsL chan a lordj which a 
Flprentine would pronounce like can. This is the word 
fo.,yarioufly and fo erroneoufly written by the Europeans. 
The fovereign lord of Tartary is neither the cbanij as our 
travellers call him, nor the ban, as Voltaire will have it, 
but the (^liii. Idian, or can, with an afpirate an the firft 
letter. • 



B 
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O anfwers exa6Uy to our d in Jeer yc^ 



This letter, which the Arabs pronounce Jh^ has in Per- 
fian the found of^ 2, and* is often confounded with it; 
thus they write (jX^OJ^nd ^jJCi ^guzefhten to pafs. 
It is feldom ufod but in Arabick words ; though it fome- 
times occurs in words purely Perfian, as (^Iszi^^l azar- 
bijan the province of Media ^ fo called from^Ol azar, an 
old word for Jire^ becaufe the adorers of fire, if we be- 
lieve tlje Afiatick hiflorians, firft built their temples in 
that province. 

J 

J and the three liquids <J >» (^ are pronounced exaAly 

like our r, I^ rrij n; as ^\J aram re/ij aJ^ laleh a tulipy 

jXtQ mar a ferpenty (^U nan bread. But (^ before a ^ 

has the found of mj as cXjJJ^^ kumbed a tower y jyj^ 

amber ambergris. 



J 



J 

J has the fbuad of our z, • es^IJaJ^ lalehzar a bed of 
tulips. 



J 

This letter has the found of our/ in the vrotAsfleafurej 
treafure ; and correfponds precifely with the {oft g of the 
French in gens^ or their ^ in jour. It may be exprefled 
iYi our charafters by zh^ as d^\j zhaleh dew; for it has, 
the fame relation to % which Jh has to s. 

r 

rvw and ^i 
^jw and yi are our s and ^, as »U* j^aAw Selim (hah 

Thefe four letters are pronounced by the Arabs in a 

manner peculiar to themfelves ; but in Perfian they are 

confounded with other letters, {j^ differs little from (j^ 
as jC^Os^ Saddar the name of a Perfian book % and L has 

nearly the fame found with «o as Jac otr ejfence ; a word 
often ufcd in Englifh fxnce our connexion with India, to 

denote 



; • ) .^ ; o >^ A .! :: ;t <! 
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-^eiiote the precious perfume called otter ofrofes. ^he^word 
is Arabick, as the letters c and \a fufficieiitlj prove. \j^ 
and \6 differ very little from^ ; but they are pronounced 
more forcibly, and may be expreffed by zz, as ^^^Ua} 
Nezzami the name of a poet ; ywcrk Khezzar tb( name of a 
prophet in- the eajiern romances. 

Thefe tvvo ietters are extremely harfti in the pronxm- 
ciation of the Arabs. The found of c , fiys Meninlki, 
ejl vox vituU matrem vocantis ; but in Perfian it is a fort 
of vowel, and anfwers 'generally to our broad a^ as L-j jC 
Arab the Arabians ; i^^^ ain a fountain. Sometimes it 

1 

has a found like our Oj as in the word before-mentioned; 
Ja^ perfume. As to c it is compionly pronounced in 
Perfia like our hard ^h in the word gho/ly as ^Xi gholam 
a 6oyy a fervant. 



uJ has the found of/ in fally as JU fal an omen. . 



•• 



and (dJ^ 



• "\ 



% is another harlh Arabick letter, but in Perfian it is 

often 



PERSIAN LANGUAGE. o 

I MT ^ ■ nAifi M A j7 r <> 

often coft founded with ^Jj] which has the foun4 qfqurky 



as (^U -^s Kerman toe province of Gar mam a ; 'wfl? 
afabulous niountain m the Oriental tales. 








When <ij has three points above it, the Perfians give 
it the found of g in the word gay^ as (^U»*JiJ^guliil4n 
a bed of rofes ; but thefe poinds ar^ very feldom written in 
the Perlian manufcripts ; fo that the diftindion between 
y^k and eJ^ can be learned only by ufe : thus they 
often write \^^^<j roje-^water ^ and pronounce it gulab. 

See the remark on^. Hiefe letters are the liquids 
; . 

ixi;;r<"«.^,. ^ . . ' . 

» is a flight afpiration, and is often redundant, as^L^ 
behar thefpring^ which is pronounced alnioft like bear ; c^I J^ 
Herat a city in the province of Corafan^ which the Greeks 
called Aria : » therefore is the h of the French in hon-- 
mte^ whence came our hone/i without an afpiration. At the 

C end 



k 
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end of a word it ' frequently founds like^ vowed, t^j^Jy 
iRsiy which . has the fadie ienie and pronunciation as tiid 
Italian che which. « 

OF VOWELS. 

The long vowels are ' j C,^ 5 and may be pronounced 
&s J, 6 J ee in the words call^ Jiole^ feed\ as (^l::L khan 
a lord ^ lijlora to him^ !xj neez alfo\ but the fliort 
vowels are expreffed by fmall marks, two of which ar6 
placed above the letter, and one below it, as v-^ ba or be, 
i*-j be orbi, O bo or bu ; thus. 



• ^ XX V • X 



o^ o 



IjU Jo ti;l U^mjOu C^Uyi *^' o' j^' 



>,-^,xJ J ^x<^x X t; X t;^ X JU 



X X . 



Egher ^ turki Shirazi bedeft ^red dili mara 
Bekhali hinduiih bakhihem Samarcandu Bokharara. 



' J 



The mark ^placed above a confbnant ihows that ther 
iyllabk ends with it, as (^Ouj>^y>M Sa-mar*can-<li a native 
rf Samarcimd ; the firft of which fyUables is fliort, tl)^ 
iecoiMl and third long by portion, and the laft long by 
ua^re : but this belongs to the profody. Thefe fliort 

vowels 



»'B ms r A N .>ItiiAt*JK& AJ A G Bi m 

Vo^v-eis ^kr^'^nrery Seldom wri{hapu|»ithls Perfian bcjokaip 
and the mother :orthographiail iba/rks^ are likewife uibally 
fupprefled, except Medda ^^^ Hamza ^, and Tefhdid *^'; 
the two firft of which are the moft common. 

Medda above an I gives it a very broad found, as (^1 
aun : Hamza fupplies the place of (^ in words that end 
in » ; it therefore (cxnetimes reprefents the article, as auoU 
namei a booky or denotes the former of two fubftantives, 
^s L*X2j^ aSU nafei muflik, a bag of mujk ; or, laftly , it 
marks the lecond perfon fingular in the compound pre- 
terite of a verb, as ^cil^i dadei, which would regularly be 
(j^U^I^ dadeh i, thou hall given. Tefhdid fhows a con^ 
fonant to be doubled, as » Jb turreh a lock of hair. 

The omiflion of the fliort vowels will at firft perplex the 

ftudent ; iince many words that are compounded of the 
lame confbnants, have different fenfes according to the 
difference of the vowels omitted : but until he has learned 
the exa£t pronunciation of every word from a native, he 
may give every (hort vowel a kind of obfcure found very 
common in Englifh, as in the words fun^ blrd^ mother y 
whidi a Mahometan would write without any vowelyfuy 
brdy mthr ; thus the Perfian word Ou bd may" be pro- 
noimced like our bud. Vau 
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Vau A and Ya i^Cl are^9ften ufed as cp^lbnaiits, lik« 
our 'O and jy ; thus, ^Jl^ Vjui a town in Armenia \ i:^][>> 
juvan juvenhy giovane^ young ; ^^^. Yemen, that pro- 
vince of Arabia which we call tht happy ; ^UlOci. Kho- 
dayar, a proper name lignifying the friend tyf God.''\ he- 
fore 1 often lofes its found, as ej' ^ khan a table. 

I would not advife the learner to ftudy the parts of 
fpeech until he can read the Perfiaa characters with tole- 
rable fluency ; which he will fbon be able to do, if he 
will Ipend a few hours in writing a page or two of Per- 
fian in Englilh letters, and refloring them after a Ihort 
interval to their proper characters by the help of the al- 
phabet. I fhall clofe this feCtion with a piece of Perfian 
poetry written both in the Afiatick and European charac- 
ters : it is an ode by the poet Hafiz, the firft couplet of 
which has been already quoted ; and a tranflation -of it 
ihall be inferted in its propei* place. 

c^cU ^\jf^ '^^^ ^^J'^ L^ (Ji^ ^^ 

♦• *• •• •• 



IjX^ u:i3;Jl/J cibU/i lSTj^JJ^ 



Bedeh fakee mei bakee ke der jennet nekhahi yaft, 
K.uuari abi rucnabad va gulghefliti mufellara* 

O 



*slii 



^ 



KiSmcN ^Al»ri»UA©E>, ij3j 






, . Fwglg kein lulian fhokhi fhiringari Ihehr^fhob 
^Ctiunai^ t)^rdeadi fabr az dil ke turkan khani yagmara. 

■ V 

Ze efliki natemami ma jemali yari muftagnift 
Beab u reng u khal u khatt che hajet ruyi zibara, 

Hadis az mutrebu mei gu varazi dehri kemter ju 

Ke kes nekfliud u, neklhaied behikmet eiii moammara. 

wC^IO L^^lc^ v^^t>wAj dS q^j^Ijjj (^kkk^ o'w^' tl>^ 

-/-Men az an hufni ruzafzun ke yufuf dafliti daneftem 
Ke efhk az perdei* ifmet berun ared zuleikhara. 

D Nasihet 



.T 
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Vau 4 and Ya jC^C' are^gften ufcd as coplbnants, like 
our -y and y ; thus, (j;!^ Vaii a town in Armenta ; vyj>> 
juvan juvenisj glovane^ young ; ^^^. Yemen, that pro- 
vince of Arabia which we call tht happy ; ^UlOci. Kho* 
dayar, a proper name lignifying the friend af God. ' j bc- 
fore I often lofes its found, as rj'^^ khan a table. 

I would not advife the learner to ftudy the parts of 
fpeech until he can read the Perfiaa charaders with tole- 
rable fluency ; which he will fbon be able to do, if he 
will Ipend a few hours in writing a page or two of Per- 
fian in Englilh letters, and refloriug them after a Ihort 
interval to their proper characters by the help of the al- 
phabet. I fhall clofc this feftion with a piece of PeilQan 
poetry written both in the Afiatick and European charac- 
ters : it is an ode by tlie poet Hafiz, the firft couplet of 
which has been already quoted ; and a tranflation ^f it 
Ihall be inferted in its proper place. 



:cL, ^\jf^ '-^^^^ ^lJ^ (^ ^^ '-^ 

Bedeh fakee mei* bakee ke der jennet nekhahi yaft, 
K-Uiiari 4bi lucuabad va gulgheihti muiellara. 



jaHKlSrA(N ^AmjQtJJAQE;, i.j.^ 



Fwgau jk^in lulian fhokhi fhiringari (hehr^fhob 
.Ctiunai^ l)erdeadi fabr az dil ke turkan khani yagmara. 

Ze efliki natemami ma jemali yari muftagnift 
Beab u reng u khal u khatt che hajet ruyi zibara, 

Hadis az mutrebu mei gu varazi dehri kemter ju 

Ke kes nekfhud u. nekfhaied behikmet eiii moammara, 

wC^li^ L.^1c3 v^^t>ij^ dS io^^UjiJ Ci^^"*^ o'-^' U^ 

/'Men az an hufni ruzafzun ke yufuf dafliti daneftem 
Ke efhk az perdei ifmet berun ared zuleikhara. 

D Nasihet 






^ 
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AND FIRST OF GENDERS. : 

The reader will foon perceive with pleafure a great rc-i 

• . 

femblance between the Perfian and Englifh languages, in 
the facility and fimplicity of their form and conftrudtion : 
the former, as well as the latter, has no difference of ter- 
mination to mark the gender, either in flibftantives or ad- 
jeAivcs : all inanimate things are neuter, and animals of 
different fexes either have different names, as ^r pufer 
a ioyj yt?^ keneez a girl^ or are diflinguilhed by the 
words J ner, male^ and %S^ made female^ as J jAj&- 
iheeri ner a Uon^ »ciL« .j^ flieeri made a lionefs. J 

Sometimes, indeed, a word is made feminine, after the 

manner of the Arabians, by having -6 added to it, as 

mafhuk a friend^ amicus ^ d^Ji^ji^ mafiiuKa ^ 



mi/trefsy amica^ as m this verfe : 



...ft 



• ' ; ri 



Flowers are in my bofom, wine in my hand ; and rtiy^^ 
xniftrefs yields to my defire. -^ ^ 

but ' 
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but ill general, when the Perfi^ns adopt an Afabick noun 
of the feminine gender, they make it neuter, and change 
the final ?* into ui> ; thus iL^ nimet a benefit is written 
kJ^^^ : and almoft all the Pei*fian nouns ending in u;^, 
which are very numerous, are borrowed from the Arab*. 

OF GASES. 

The Perfian fubftantives, like ours, have but one varia- 
tion of cafe, which is formed by adding the fyllable \j 
to the nominative in both numbers ; and anlwers often to 
the dative, but generally to the accufative cafe in other 
languages: as, 

Nominative, y*jj pufer a child. 

Dative and Ace* ]j^^. puferra to a child or the child. 

When the accufative is ufed indefinitely, the fyllable \j is 
omitted, as o<->^=^ cJ^g^ chiden to gather a flower^ 
that is, any flower ; but when the noun is definite or li- 
mited, that fyllable is added to it, as cX^2^ I Jli^gulra 
chid he gathered the flower y that is, the particular flower. 
There is no genitive cafe in Perfian ; hut when two fiib- 
ftantives of different meanings come togctlier, a kefra or 

E fhort 
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(hort e ( ) is add^cHft it^ifoig to the^ibrmer of them, and 
the latter remains unaken^v ^^ i^y^ a^XJ^ the mu/k of 
Tartaryj which muft be read mufhke Khoten. The fame 
rule muft be oblerved before a pronovm pofl'effive ; as 
^^ j»mj; pufere men my child; and before an a.dje£i;ive ; 

as <^ CulJ vvi*v^ fhemfhire tabnak a bright fcimitar. If 
the firft word ends in 1 or j the letter (^ is affixed to it ; 
as Lilj pafha a bajha^ {^^^y^ C,^^'^. partial Moufel the ba- 
Jha of Moufel J ^j^ mivaha fruits^ (^ jtV** iS^J^ ^^^" 
vah^i ftiireen fweet fruits : if nouns ending in 9 come be- 
fore other nouns or adjectives, the mark Hamza ^ is added 
to them, as (^Uxa^ <V^^ cheflimei hejrvan the fountain 

of life. 

The other cafes are expreffed for the moft part, as in 
our language, by particles placed before the nominative, 

as 

Vocative, ^hJ <^\ ai pufer O child. 
Ablative, y^j j\ az pufer from a child ^ 

The poets, indeed, often form a vocative cafe bj adding 
I to the nominative, as LoLw fakia cup-bearer ^ L*Li (haha 
O king \ thus Sadi nfes XjJb bulbula as the vocative of 
<JwAXi bulbui a nightingttkj 



♦ ♦- 



k 



Bring, O nightingale, the tidings of fprlng;^ leave all 

unpleafant news to the owl. 

In fome old compofitions the particle y^ met is prefixed 

to the accufative cafe ; as ^cXi^^ \jj\ ^ mer ora dedem 

Ifaw him ; but this is either obfolete or inelegant, and 

is feldom ufed by the moderns. 

The reader, who has been ufed to the inflexions of Eu- 
ropean languages, will, perhaps, be pleafed to fee an ex- 
ample of Pei-fkn nouns, as they anfwer to the cafes in 
Latin : 

Jm gul a rofcj rofa^ 
Singular- Plural. 

Nom. jJ^tf rofe^ rofe* l^^ r^fi^^ rof^e. 

Gen. (S^ofa rofe^ rofae^. K^ofrofes^ rofarum. 

Dat. \XSto a rofcy rofae. SJ^Sto rofesy rofis, 

Ace. \SJ^the rofe, roTara. SjK^the rofss, rofas. 

Voc. cVC^' JlOrofe, 6rofa. U/Ut OrofeSy 6 rofae. 
Poet. JU^i -^ ^^ ^ 

m 

Abl. jJjl from a roft rofi. i^jSfrm rofes, rofis. 
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(J^j^ bulbul a nighiinj^ale. 
Singular. 
Nom. and Gen. J^xXj a nlghtlngaU. 
Dat. and Ace. ' r^J^ to a nightingale. 
Voc. JkAJb c^l (Poet. XJb) O nightingale. 
Ahl. i^.jSjj\ from a nightingale. 

Plural. 
Nom. and Gen. (^>^^J^^ nightingales. 
Dat. and Ace. I J^XxJb to nightingales. 
Voc. (j^JLJb (j^l O nightingales. 

AbL (^>XaXj ^I ^^;» nightingales. 

Q>X>J^ ^^2sr^ ^^^>^ cl-^J^^ lail:^ 

Boy, bring the wine, for the feafon of the rofe ap- 
proaches ; let us again break our vows of repentance in 
the midft of the rofes. O Hafiz, thou ddireft, lik& 
the nightingales, the prefence of the* rofe : let thy very 
foul be a ranfom for the earth whei^e the keepei- of the 
foie-garden walks ! 

Ifhall 



I fliall in this manner quoti'^a RflvMrefrfian couplets, as 
examples of the principal rules' in this grammar: fuch 
quotations will give forae variety to a fubjecl naturally 
barren and unpleafant ; will ferve as a fpecimen of the 
oriental ftyle; and will be more eafily retained in the 
memory than rules delivered in mere profe. 

OF THE ARTICLE. 

Our article a is fupplied in Perfian by adding the letter 

^ to a noun, which reftrains it to the fingular number ; 

•• • 

as, (^^U gull a Jingle rofe. 

One morning I went into the garden to gather a role, 
when on a fudden the voice of a nightingale ftruck 

,. my ear. 
Without this termination J</"gul would fignify rof^s or 
Jlow^rs colleftively, as 

•• 
Call for wine, and fcatter flowers around. 

When a noun ends in » the idea of unity is expreffed 
by the mark Hamza, as 1»j5*&. chefinei a Jingle fountain, 

F OF 
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OF NUMBERS. 

From the two examples in a preceding feAion it appears ^ 
that the Perfian plural is formed by adding (^1 or Ut> to 
the lingular : but thefe terminations are not, as in many 

languages, wholly arbitrary; on the contrary they are 
regulated with the utmoft precifion. The names of ani- 
mals form their plural in (^t, as 

Singular. Plural. 

eJCi^gurk a wolf, (^l/ji^gurkan wolves. 

exlXj pelenk a tyger. ^LCiXj pelenkan tygers. 

but words which lignify things without life make their 
plurals by tlie addition of the fyllable L^, as 

JLf bal a wing. LgJb balha wings. 

Jsa^^L* fahil a Jbore. ^bi^Lj fahilha Jhores^ 
Both thefe plurals occur in the following elegant diftich. 

The night is dark ; the fear of the waves opprefles us, 
and the whirlpool is dreadful ! How (hould thofe, who 
bear light burdens on the ihores, know the mifery of 
our fituation ? 



k 
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There are, however, a few exceptions to thefe rules : 
the names of perfbns fometimes make their plurals in L* 
as well as in (^1, as SJL (hiitvir a camelj [^Jjm fliiitiirha 
and (J I JCi fhiitiiran camels ; and on the other fide the 
names of tilings fometimes have plurals in (^I,. as v^ 
leb a lip, (^LJ leban lips. 

Names of animals ending in 1 or « form their plurals in 
{^Ijj as Ulvi dana a learned man, (^IjUI<^ danayan learned 

men ; and tho(e that end in « are made plural by changing 

•■ • 

the laft letter into \^yS, as dcs^: peche an infant, (^(Josiv 
pechegan infants ; and fometimes by adding ^jU as a fepa- 
rate fyllable ; thus, aa>^ J feriflite an angel, ^^U^AJCi S 

fcrifhte gan angels. 

If the name of a thing ends in y, the final letter Is 
abforbed in the plural before the fyllable l^, as autcL khane 
a houfe, t^lsi^ khanha houfes. 

In Ibme modern Perfian books, as the Life of Nader 
Shah and others, the plural often ends in ul>I or in uijU** 
if the fiiigular has a final », as 

Singular^ PluraL 

{J^j\y niiwazifh a favour. v;jU^ly niiwazifhat favours. 
kalat a cqflU^ Viyls:*'^ kalajat cajlles^ 

bur 



•• I ^ 
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« 

but thefe muft be confidered as barbarous, and are a proof 
that the late dreadful commdtioiis which have ruined the 
empire of the Perfians, have begun to deftroy even the 
beautiful fimplicity of their language. 

It muft not be omitted, that the Arabick fubftantives 
frequently have two forts of plurals, one formed according 
to the analogy of the Perfian nouns, and another after 
the irregular manner of the Arabians ; as u-vs^ aib a vice^ 
LgAxc aibha and u^jI^ avaib vices ; axJLS kalah a cajile^ 
l^xXiJ kalalia and cJii kalaa cajlles ; L-^jli nayib a viceroy ^ 
plur. ^UJ navab, which our countrymen have miftaken 
for the fingular number, and fay very improperly a nabob. 
This is one argument out of a great number to prove the 
impolfibility of learning the Perfian language accurately 
without a moderate knowledge of the Arabick ; and If the 
learner will follow my advice, he will perufe with atten- 
tion the Arabick grammar of Erpenius * before he attempts 
to tranflate a Perfian manufcript. 

♦ There are two fine editions of tliis grammar, the firft publiflied by the 
very learned Golius, and the fecond by the late Albert Schultens ; both 
thefe Orientalifts have added a number of Arabick odes and elegies, which 
they have explained in excellent notes: but thefe editions are fcarce^ and 
Meninfki has inferted in his grammar the fubftance of Erpenius, with many 
Dsw remarks. 
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OF ADJECTIVES, r 

The Perfian adjedlives admit of no variation, but in the 
degrees of comparifbn. The pofitive is made comparative 
by adding to it J and fuperlative by adding (^.y , as 

^j^ khub fair^ yi^ khubter fairer, (iHy^ip* 



khubterin fairejl. 

Our than after a comparative is expreffed by the prepo- 
fition^I, as 

lei yj;^ j\ ^J:i y v^J C^y^ 

The brightnefs of thy face is more fplendid than the 
cheek of day ; the blacknefs of thy locks is darker 
than the hue of night. 



The moon is bright, but thy face is brighter than it ; the 

cyprefs is graceful, but thy (hape is more graceful 

than the cyprefs. 

G An 



An adjeftive is fometiaj*?^ ufed fubftantively, and forms 
its plural like a noun, as ^t^jJ^ hhakiman the wifi ; if 
it be a compoqnded adjedive the fyllables ^y I. apd \j de- 
noting the plural number and the oblique cafe, are placed 
at the end of it, as JcXo^U? fahibdil an honefi man 5 
oblique I JcXxs^L^ fahibdilra ; plural (^XXASfc^Ui fahibdl- 
lan, oblique iJ^cXp^it^ fahibdilanra ; 




oD o^^ L^*^ 



• •• • 





The damiels with faces Kke angels arc cfejefte^d at the 
fight of that cheek ; the nymphs with the fragrance 
of jefTamine are filled with envy when they view 
thofe curls. 

OF PRONOUNS. 

The perfoual pronouns are thele which foJtlow ^ ' 

^jw« men /• 
Sing, (j^ men /• Oblique, 1^ mera me^ 

Plur. U ma wf. [/U m5ra us. 
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• Sing, ji to tbou^ Obi. 1 J tHra thie, 

Plur. l^ ihutna j«>» or ye, ]j^^ (hutnam ^w. 

t 

Sing, jl o be^ Jhcy or /V. ObL lijl ora A/V/i, >&^r, or U^ 
Plur. (^Li^l ifhan they. ^^^A iflianra thim^ 

The poets often uie (^t£i for (^UkjI, a$ 

I went, and bruifed their helmets ; I disfigured their 
beautiful faces. 

After a prepofition j\ is often changed into (^a or ^ 
or (^<^l oe, as 

^jf (jhti }^J "^^i^J^ [/^ 

When the king of the world (howed his fece, the ge^* 
ueral kifTed the ground, and advanced before him* 

Sonxetimes 
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Sometimes after the prepofition v^ /;?,. the letter ci is 
inferted to prevent the hiatus, ^sacXj bedo for jb beo in 
it; the fame may be obferved of (^IcXj bed^n for (jb 
be^n in that^ \^l^ bedeen for \^\j in this^. 

The poffeffives are the fame with the perfonals, and are 
diftinguifhed by being added to their ftibftantives, as 
Sing, i^^y^ J<3 dili men my heart. 
%i J^ dili to thy heart. 
(^ A or J I Jo dili o his or her heart. 
Plur. Lo (CUJii dilhai ma our hearts. 

Ly4i C^lgJo dilhai' (huma your hearts. 
Poet. (jLy 

(j^UjuiI Cj^L^O dilhai ifliin their hearts. 
Poet. ^;L2;* 

They are often ^xpreffed in the lingular number by thefe 
final letters ^ em> jl::^ et, and (ji efh, and after an 1 prU 
by ^I am, ci>1 at, and ^jil alh: but afi:er nouns ending 
in I elif or « vau the letter (C ya is inferted before the finals 



(j^> 



as 



* In the fame manner and from the fame motive the old Romans added 
a i to mai^ words followed by a vowel ; thus Horace, if we adopt the 
xeading of Muretus, ufes tihid for tihiy 

Onmem crede diem tlbid illuxiflfe fupremum. 



P i^R S I A N '^t;'-iiNP^'ij'A 'G E: 



""■' ' ' '■ JJti dilet ihyhearL 

(jiJo dilefh M or ^^r hearts 



^9 



^1 <5Uol^ jamei am wy r^3^. 
u^l iX^lri^ jamei at thy robe. 
^jil A^l^ jamei afli his or A^r robe. 

f^^ muim my hair. 
muit thy hair. 
(Ji^JJ^ muifh his or A^r Aj/r* 

In poetry, and fbmetimes In profe, the oblique cafes of 
the perfonal pronouns are alfb exprefled by ^ cj and /^i, as 

Joy be to Shiraz and its charming borders ! O heaven, 
iiuipreferve it from decay ! 

■A ■ ■ , 

l^hete oblique cafes are joined to any word in the fentence 

which the poet finds convenient : thus in the couplet juft 

quoted the pronoun yi // is added to JLt« ; fb in the 

following diftich, c-> the dative of ajT thoUy is placed after 

the conjundion y'gher ifj 

H 




«• 
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LJv^ ff>*ijj o\jj ^j^ vS^^ ^^iJjLw A-^ 

Tinge the facred carpet with wijie, if the mafter of the 
feaft orders thee ; for he that travels is not ignorant of 
the ways and manners of banquet-houfes. 

Our reciprocal pronouns own and felf are ocprefled in 
Perfian by the following words, which are applicable to all 
perfons and fexes ; 

Nom. (3^ or ^\Sj£^ Oblique, ]j^y^ 

Kj^^^ or (Ji^iys^ [ji^jX^j^ 

thus we may ufc 

C^yL, (j^ ^filf* vi^sk U ourfehes, 

C^y:L, jj thyplf. cWL (^ yourfelves. 

'45^ j\ his or herfelf. (Sy^ o^^' theirfehes *. 



• I here ufe his felf and theirfehes inftead of the corrupted words hlmfelf 
and themfilves > in which ufage I am juftified by the authority of Sidney, 
and of other writers in the golden age of our language : felf feems to have 
bfcien ofTgJnally a noun, and was, perhaps, a fynonymous word fen* fou}^ 
according to Locke's definition of it ; *' Self is that confcious thinking 
V thing, which is fenfible or confcious of pleafure and pain, capable of 
" happinefs ahd mifery :*' if this obfervation be juft, the Arabs have ex- 
aftly the fame idiom, for their ly^Ju fi^l atilWers precifely tX)0\xr filf, as 

^J^-A^S AmJu (^^ C5^ ** ^ *^y ^l^cw htsfelf into a river," 
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3^ 



cS4=k js alfo joined like the Latin ipfs to every perfon 
of a verb, as 



Sing. 



Plur. 



^(Js^l c^^ tffe vent. 
(^cX^I <3*sL ipfe veni/lL 



>JcX«l CayL. ipfivenimus. 



cX^I CSyL. ipfe venit. 



c>J<X«f C^yL. ipjt venerunt. 



The word (SyL. feems to be redundant in the following 
beautiful lines of Sadi, 






L^ 



cil 






Doft thou know what the early nightingale faid to me ? 
<* What fort of man art thou, faid he, that canft be 
** ignorant of love?" 

When cW:L is ufed as a pronoun pofleffive, it anfwers to 
the Greek acphe^®^, and fignifies my^ thy^ our^ your^ his 
or her^ and their ^ according to the perfon and number of 
the principal verb in the fentence ; of which I muft bor- 
row (for want of a better) the example quoted by De 
Dieu : 



ja AGRA MM' A R O F T-HB 



I was afhamed of my deed ; 



He was afhamed of hh words. 

The demonftrative pronouns are the following : 

^j\ this. 

Sing. ^jjI this. Oblique cafes, I JLjI 
Plur. vj'-vJ thefe. 'y'^.-?' 

or tgvj or tjtijvJ 

Sing. Qjl /A^/. Oblique cafes, I Jl 

Plur. ^JuVthofe. LjUT 

or Lgji or IjLJ 

When ^jjI een is prefixed to a noun, fb as to form one 
word, it is frequently changed into ^1 im, as u^jS*^! im- 
flieb to-night ; 

Lj-siSf^l >;loJci oSr^* *^' ^^ 

Heaven ! how great is my happinefs this night ! for 

this night my beloved is come unexpeftedly ! 

and 
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and jjj^\ imr^z to-day \ 

jjj^\ uX^Lwj cXaxj v^Ljj u^ Jjj 

'' This day is a day of mirth, and joy, and the feaft of 
'* ipring : this day my heart obtains its defires, and 
^' fortune is fevourable." 

The relatives and interrogatives are fupplied by the in- 
variable pronouns dJ ke and ^^ che, of which the for- 
mer ufually relates to perfons, and the latter to things : 
in the oblique cafes of thefe projiouns the final 5 is ab- 
forbed before the fyllable \jj as 

Norn* ^who. Oblique, \J^wbom. 

which. I ,^ which* 




/— > and /^ are interrogatives, and are very often 

•• •• ^ 

joined to the verb v-^wl , as u^Cmax-> who is it ? u-^Ckkxacs^ 
what is it ? 

I Ohea- 
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O heaven ! whofe precious pearl, and whofe Ineftimabie 
jewel is that royal maid, with a cheek like the moon,, 
and a forehead like Venus ? 

^loo kudam is alfb an interrogative pronoun, as 

We are fond of wine, wanton, diflblute, and with roll* 
ing eyes ; but who is there in this city tliat has not 
the fame vices ? 

Our foever is exprefled in Perfian by J^ her or (^ \^ 
prefixed to the relatives, as 



D J> and aXjI Ji whofo&otr. 
s^Ji and Asr'L^ whatfoever. 

OF VERBS. 

The Perfians have aftive and neuter verbs like other 
nations ; but many of their verbs have both an adlive and 
neuter fenfe, which can be determined only by the con- 
ftruftion* Thefe verbs have properly but one conjugation, 

and 
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and but three changes of tenfe ; the imperative, the aorift, 

aiid the ppeterite ; all the other tenfes being formed by the 

help of the particles /^ and (^^♦J^^ or of the auxiliaiy 

•• •• 

verbs ^^jji^ or (j^j^ to be, and ^^^X^l^ck to be wilUng* 
The paffive voice is formed by adding the tenfes of the 
verb fubftantive (^cXi* to tlie participle preterite of the 
aftive ; as cXii oOJ!^ // was read. The inflexions of 
thefe auxiliaries muft be here exhibited, and muft be learned 
by heait, as tliey will be viery ufefiil in forming die com- 
pound tenfes of the aftive verbs. 

^jO aj to be. 

The prelent tenfe of this verb is irregular, but very 
eafy, and muft be carefully remembered, as it is die mo- 
del for the variations of perfbn in all tenfes. 

Indicative Mood, Prefent Tenfe. 

Sing. ^1 I am. Plur. ^1 we are. 
(^1 thou art ^ 0^\ you are. 

c.^v*»l he is. cXJl they are. 

This tenfe joined to nouns, pronouns, or adjedlives often 
coalefces with them, and lofes the initial elif : as with 

pronouns. 

Sing.. 



» » » 
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Sing. JU ego fum. Plur. wU nos fumus. 

u]:;^jl ilk eji. oJuUkjI illifunt. 

With adjeftives, 

^i^L^ / am glad. f^J^^ w^ ^^^ 5'^^^« 

(^ciU* /A(?« art glad. Ooi^^JU you are glad. 

u^^wi^Uj he is glad. OJc^Ui tbey are glad. 

The negatives are formed by prefixing aj or ^j, as 
^\ Aj I am noty &c, but v-^^l aJ is commonly written 
L-AMjjJ /^^r^ /i «^/, as 

L^iwJuJ Q\\jJ^ tinCsd^ iO y^jUi^S. ol I vJi^uJbl J 



C^AM^ 0;l:^ OJ;Iam*J (^l^ aXjI tofc Lsr*! 

^* The path of love is a path to which there is no end, 
** in which there is no remedy for lovers, but to gi^ 
^* up their fouls." Hajiz. 

Second Prefent from the defbiSkive ^pC*Ji to be. 



Sing. JC»*Jb I am. Plur. j^aa**!^ w^ ^^^• 

/JCwjJ^ /Aw /irA cXaamj^ ^w are. 

iJ^siki^ he is. $yXLk^ they are. 



Preterite, 



Preterite, 
Sing* Plur. 

^cW> / was. (»-*^ "^^ were. 

(S^J^ ^^^^ waji. ^!^^ yo^ were. 

<3^ he was. OJ<3aj they were. 

Preterite imperfed^ 

f^J} L5^ ^"^Ji L^ ^-^^ L5^ ^^- 

Compound Preterite. 
-•I o^^aj I have been. ^\ ocSaj we have bem. 

/^I ocS^ or »<^aj thou hq/l been. cXil ocW you have been. 
u^*»l ocSaj A^ Atfj ^^^/^. OJl 0CS4J /A/?y Zrtfw ^^^«. 

Preterpluperfeft. 

1^0^ pi^jj thou had/l been. OoO^ oc>aj you had been. 
i^ oO^ ^^ ^^^ been. OoOJL o<3aj they had been. 

• ' . Future. 

C^ /^ L2L /Zr(?« w/V/ be. Ojj cXxd^lAsL ^^ w/7/ be. 

C^jj i>j^\j£^ he will be. Ou OJL^ fc^ they will be. 



K Imperative. 



(♦Ww ^ 
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Sing. Plur. 

>xi^Ij let us be. 
Qitj 01 jt be thou. <^^^ i^ y^- 

cXiiil^ or <^(v ^^' ^^^ ^^* <-XJ!^lj let them be. 

SubjuuitiYe^ or Aorift. 
^(j or |t^ /^^. ^Li or ^ w^ *(r- 

iJ*^ or C^^ /^^« ^^^# <J^'v ^^ <-\i^* ^^^ ^^* 
cX^b or cW ^^ be. cXJLi^Ij or 0J4J /^(?); be. 

Potential. 
/w«<3aj I would (<^. ^^ '^^ would 

C^i^ '^w wouldfi^ ^c. be. iSOsj^ d^yj you would j &c. be. 
(^Oaj he would (j^Ou O4J /A(?); would 

Future Subjua£tive» 
JiAj ^dj^ IJball f^^ ^^J^ w^Jhall 

/^ib TsCS^thouJhalt have been. cXaj^Ij ^C^^ youjhall have been. 

•• • ' 

cXiib »cSu he pall cXJLib »c^ theyjhall 

Infinitive. 
Prefent, O^^ ^X contradtion Ojj te be.. 
Preterite, ^^cXi' »0^ to have been. 
Participle, U<b ^^//ajg-. »<^ ^^^/r» 
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nfed in forming the Paffive voice. 

Indicative Prefent. - - ^ ^ 

Sing- Pkifr ' 

A^ (^^ I am. . ^^j^^ f^^ we ^re. -> 

^^>^ L5^ ^^^^ ^^* ^J'^^^^ (^^ y^^ ^^^* 

•• •• 

ciyi (^^ ^# if* cXJ^ ^^^ /A<?); are. 

•• •• 

Preterite. 
• - ■ * • 

^cXi I was. ^.<-^ we were. 

iSOJu thou wq/{. \XMy^ you were, 

OJL he was. OJcX^ they were. ' 

* 
Preterite Imperfedl. * 

Compound Preterite. 
>I »c-X>J;i I have been. ^\ nOJL we have been. 

(j^l »cX*5i or isOs^ thou haft been. 0^\ nO^ you have been. 

•• 

vJvmI 90<m be has beeu.. OJ\ ^O^' tfyey'have been. 

Preterpluperfedl. 

' ....... y 

^^^ ifOsM I had been. f^^^ vOJi^ nve'had been. 

(S^J^. '<^ *^^ ^^4fi ^^^* ^.^^ ^O^ you had been. 
O^ 9cXi^' ^^ had been. OJc^Wj i^cX^ /^^ had been. 

Future* 
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Fiiture. 



-A *-^ 



Sing; Plur, 

OJL ^1^ / will be. O^ ft^^y^ ^f^ w£// be. 

4X& (<^l^ t^ou wilt be. cXn4 cXx^Lck you will be. 

OJk S^\y^ be will be. <Joi 00*14:^. they will be. 



Imperative. 

w^ let us be. 
A^ be thou. <-\M^ be ye. 

«3^ let him be. OJjm let them be. 

Subjunftive, or Aorift. ' 
^^M I be. ^K^ we be. 

CCjA thou beeft. <-N^ y^^ ^^* 

iiyi he be. OJ^.» they be. 

Infinitive, 
(jcXi& to be. o^^ ^Os^ to have been. 

Participles. 
\JU being. vOg^ having been.. 

(^pIiMJ^^ or vd^Xa^I^ to be willing. 

Aorift, 
ufed in forming tlie Compound Future of verbs. 



-< 



Sing. 
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Sng. ^\yL I will. Flur. ^\y^ we will. 




be will. OuJbl 



The other tenfes are formed like diofe of the regular 

verbs. 

OF TENSES. 

It will here be \ifefidi to exhibit an onalyfis of all the 
tenfes of a Perfian verb, and to (how in what noanner ihejr 
are deduced from the infinitive, which is properly confi* 
dered by the oriental grammarians as the ipring and foun- 
tain of all the moods and tenfes, and which, therefore, is 
called in Arahick jO^^n^ mafdar or the fburce* 

All regular infinitives end in (^^V. > ^^ (^Ouy^ to at-^ 
rive, ^jOuJLi to grieve, o^^^i^y to fear. 

The third perfon of the preterite is formed by rejed- 
ing Q from the infinitive, as cXamo^ ke arrived^ O^^^* ^ 
grieved, cXa«m J he feared. 

I faid, is the zephyr breathing from the garden ? or is a 
caravan of mu(k coming from Khoten ? 

L The 



^ 



^ The letter v pf^^^^ tP this tenfe is loft^fedundant, 
as <-^y J ^j^ \j^^\^ be to$k themmtUyMtd departed. 
From the preterite is formed the imperfect tenfe Ipy pre- 
fixing the particles ^^^ or ^^^^^j ^^ cXamj vy« or O^kwy /^^^ 
^^ w^j arriving. 

In the third perfbns the imperfedt tenfe is fbmetimes ex- 
preffed by adding (^ to the preterite, as c^cXaJU he was 
grieving J (^cXitXJU they were grieving ; this form is very 
common in profe, as 

C^cXicSa^ cU>>>^f AJbb^ ^^^^^T^ 

** They were immerfed in pleafure and delight, and were 
** conftantly liftening to the melody of the lute, and 
" of the cymbal. •• 



V 



• The fame letter iS added to the firft and third perfbn^ 

of the paft tenfe forms the potential mood, as -w^O^li 

•• 

/ mighty could y Jhwldj or would grieve ^ /^cXaJU wc 
might, &c, grieve ; fa Ferdufi in a love«fbng, 

** If 



:I>B i: S I A N '^J/Wa-V^A G E. 4^ 

jrtfthlfrif^eottl^lleep one night ©h thybofom, I (hould Keem 
.\ ■, ^h to'ttauch the ikr widi my^exalted head.'* 



im Mafe,' 

** Thofe locks, each curl of which is woyth a hundred 
*' mulk-bags of China, would be fweet indeed if theic 
'* fcent proceeded from fweetnefs of temper," 

The participle preterite is formed from the infinitive by 
changing ^ into », as »cXaj^ arrived j inXfJiX}^ fprinkled i 
from which participle and the auxiliary verbs (^0^^ and 
^jOsiij are made feveral compound tenfes, and the paflive 
voice; as ^1 »tXAiirftj I have fprinktedj >»<^ »tXxiilj I had 
fprinkledj JiXf 5cXAji*U IJball have fprinkledy ^tXi ecXAji-O 
Iwas fprinkled. 

We i&/iw given up all our fbul& to thofe two inchanting 

narciifus's (eyes) we have placed all our hearts on thofb 

two black hyacinths (locks of hair). 

The 
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The Perfians are very, fond of the partig^j^i pretarite j. 
and it is very often ufed by their elegant writer^ to conneft 

the members of a fentence, and to fufpend the , fcnfe till 
the clofe of a long period : in poetry it (bmetimes is ufed 
like the third perlbn preterite of a verb, as in this fine 
couplet, 

* ^ The brightnefs of the cup and the goblet obfcures the 

*' light of the moon ; the cheeks of the young cup- 
** bearers fteal the fplendour of the fun.*' 

In the ode from which this couplet is taken every diftich 
ends with the word 9j^j for C^ bejiruck. 

In compofition die infinitive is contradt^d by receding 
Q, as OoS* A*|>^ ^ w/7/ ie ; fo Hafiz, . i 

The breath of the weftem gale wll loon feed mtflk 
arooxnd ; the old world wilt ^tgaSm be youtig. 

This 




ThiyffioirtS irift«itiw is likewifc \afed Jifter imperfonal verbs, 
?ii <bj^\^\y it is pojfible to doy C^J^OuL it is necejary 
to do; thus Hafiz, the Anacreon of Perfia, 



,f 






'* It is impoflible to attain the jewel of thy wifhes by 
'' thy own endeavours ; it is a vain iniagination to 
" think that it will come to thee without afliftance/' 
and the poet quoted in the hiftory of Cazvini, 

*' The life of man is a journal, in which he muft write 
** only good adtions/* 

The imperative is regularly formed by throwing away 
the termination (^cXi from the infinitive, as y*^ arrive 
tbouy from ^jcXx*^ to arrive ; the letter v-j is often pre- 
fixed to the imperative, ?iS J^ fay thouj 0*^ jAJ fear thou ; . 
faFerdufi in his noble fatire againft a king who had flighted 
him, 

M ' Ul 
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O king Mahtnud, thou conqueror of regions. If thou 
feareft not me, at leaft fear God ! why haft thou in- 
flamed my wrathful temper ? doft thou not dread my 
blood-dropping fword ? 

It muft here be obierved, that the negatives aJ and (^ 
are changed in th^ imperative into iX^ and ^, as (j*^yt^ 
do not ajk ; 

*' I have felt the pain of love ; ^ Hbt of whom r I have 
" tafted the poifbn of abfence ; aJk not from whon^.'*^ 

Before verbs begirttting with f ellf Che letters {^i a^ aiid 

c-j are changed ifito ^^ (^^, and (^, as before^ I are 

•• •» •• 

ufed ^Uj briHg thoUj ^t^ do not brittg ; 






" Boy, 
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** Bery, Ar/^'a eftp of wine } hring a few inore ctrps of 
*^* ptfre-Triiie/' 

^■^''^* a/^L^^ C^^O^ ^^ ^ ^ 



*' Say, M';^^ w tapers into our aflembly, for this night 
" the moon of my bsloved^s cheek is at its full in our 
** banquet ; fprinkie no peffumc in oiu- apartrtient, for 
** to out minds the fragrance that conftantly proceeds 
*' from thy locks is fufficiently pleafing." 

Tlie contrafted participle ufed in compound epithets is 
exadlly the fame with the imperative, as >J^\ excite thou ^ 
j(Xj\ '^ii^viiX mirth-exciting \ Jjf^ inflame thou^ L^^f^ 
jjf^ world-injlamngj Getiafrofe^ the name of a fairy in 
the Perfian tales tranflated by Major Dow. ' 

The participles of the prefent tenfe are formed by add- 
ing (^1, 1, or oOJ to the imperative, as t^U^j U^, and 
oJUmj^ arriving.; which laft participle is often ufed for a 
noun of aftion, as ocXJ^b a player. 

From 
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From the imperative alfo is formed the conj«iaive t^ife 
or aorift by adding to it the ufual perfonal termination, as 
from (^1 come thou ^ j,A I may or will come. 

^}y ^^^ j\^ (^'Lj kj^Js. £Li^ 

*' When the fun of the wine fhall rife from the eafl of 
" the cup, a thoufand tuUps will fpring from the 
'' garden of the cup-bearer's cheek/' 

By this afFefted, yet lively allegory, the poet only means 
that '' the cup-bearer will blufh when he (hall prefent the 
'* wine to the guefts." 

For the moft part this form of the Perfian verb, which 
the grammarians properly call the aorift, or indefinite tenfe, 
anfwers to the potential mood of other languages, and is 
governed by conjunctions as in Latin and Englifh : this 
will be feen more clearly in the following example taken 
from the life of Nader Shah ; 

•• * •• -^ 
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c^^sL C^l^XJU /^ U"^t^ ^' ^-^t ajLcj ptJ^t 



V^J^ Cl^r^ ^LyJb ^^l^j ^1^ ^^j ix/ 

^J (MtolXsr^ CCL!^' v«J^*lcX«A iijlci^ r^UcXpcX^A*** 




*' It is evident to the difcerniiig and intelligent part of 
'* mankind, that, whenever the affairs of the world 
" are thrown into conftifion, and fortune favours the 
*' defires of the unjuft, the great difpofer of events, 
** in the effufion of his endlefe mercy, felefts fbme 
*' fortunate hero, whom he fupports with his eternal 
** favour; and whom he commands to heal with the 
** balm of benevolence the wounds of the afflifted, 

** and to fweeten the bitter draught of their misfor- 
^' tunes with the honey of juftice." 

in which period the words iiO J^kerded, cXJL/'kuned, 
Ojtli^jj perdazed, and liJUw &zed, are the aorifts of 
^jitXjOy kcrdiden, ^^6 J^kerden, (jJcLlO jJ perdakhten, 
and (jjcLLj fakhten, governed by the conjunftion iJ^tbat. 

N The 
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, The prefenl teufe U formed by prefixing /y» or 
to the aarift, as JltXy« I know ^ /ylcXx^ tbou knoiue/i^ 
OJIcXa^ he knows ; 

• • • 

O gentle gale, pafs by the place which thou knowe/l, and 
difclofe the (ecrets of my heart which thou knoweji^ 

With that fweet hue which ihou bearejl on the rofe of thy 
cheek, thou draweft a line over the face of the garden- 
rofe. 

The particles i^ and i^^* ^^^ foraetimes joined to 
the verb, and fometimes feparated from it, according to 
the pleafure of the writer, as 







Purfue thiy pleafures eagerly, fbr while thou canft clofe 

thine eye^ the autumn is apj^roachin^^ and the frefh 

feafgn is pajjing away* 

The 
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'^>The letter u/ prefixed to the rtorift reftrains it to the 
future tenfe, a8^\»Kwy I will arrive ; thus Nakfhebi in his 

work called a^\j ^JLdjjJo or *The ^ales of a Parroty 

»• 

Night 35, 

cXkk)^ OacL C^I^ ^J V...^vX3Lc 

O Nakfhebi, a man who defires to enjoy his beloved muft 
be aftive and diligent : whoever labours diligently in 
his affairs, will at laft attain the obje£t of his wifheSr 

After having given this analyfis of the Perfian verb, it 
will be neceflary to add a table of the moods and teiifes^ as 
they anfwer to thofe of European languages. 

Verb Aftive, ^jcXxkw j porsiden to a(k. 

Indicative Moody Prefent Tenfe. 

Sing, ^ji (^ I a/k. Plur. P^y. (^ 'we ajk. 

tW^. /yc he ajku *^^***ji C5* *^^y ^' 

Simple 
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^ 

1 

Simple Preterite* 
Sing. Plur. 

^cXa)^^. thou qjkedfl. cXiOuyMjj you i^ed. 

Os^jj he q/ked. iXJOuy^ *j they afked. 

Compound Preterite, 
^1 otXyw^J I have qfked. ol ocXa»mtI we have qfked. 

Preterite Imperfeft. 

j^Ooyw^. ^3^ / was ajking. ^S>^t:^jf, (^ we were ajking. 
(COsj^ ^ ^^^ thou wqfl a/king. cXjOsxkm , j f^^^ you were a/king. 
cXamjjJ /^ he was a/king. OJiX^y^ jJ^^^ they were a/king. 

Preterpluperfefl:. 

^c^4j oOukKM jj / had qfked. f^^^^ ^^-N^^:! ^^ had qfked 
(^(34J ocXajm jj /^i^ ^^^ qfked. O^jJ ocXaam ^j ^^^ had ^ed. 
C^jJ ocXa»m jj i&^ had qfked. O^^^ ^^-Nv^ j^. ^^0^ had qfked. 

Firft 
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Firft Future. 
Sing. Plur. 

wwj^ IJhall ajk.. ff^]^ we Jhall ajk. 

/^ -Aj thou pah ajk. cXa>m «aj youjhall ajkn 

cXkmvo hejhall qfk. OJum^aj they Jhall qfk. 

Second Future. 

cXy^y^ (^^1^ /Z^<?« W/7/ ^. cXxkw^^ cXa^LcL jyw will qfk. 
cXawj jj OJ^Lck ^^ w/7/ ^. <->^>i>*j jJ cXJL^Lsi* they will^. 

Imperative. 

>.yw jj let us qfk. 
(j^ji or fj*jjKJ qfk thou. O^y^. ^ you. 

Conjunftive, or Aorift. 
wwjj I may qfli. f^li '^^ ^^ ^* 

^j />&(?« /w^Tjj^ ^. <-^^ty^7:<! you may qfk. 

^-y^jf. he. may qfk. OJ^i^^^ they may qfk. 

Potential. 
^^^^i^KK^y^ I might J &c. qfk. ^j cXx^. we might y&c. qfk. 
(CcXamj w thou mightflj &c. iS^. ^^^A^ i^. y^^ ^^S^U ^^* 
(^cXamj^, he might J &c. C^^OJ 0^a>*j j /^O^ mighty &c. 

O Compound 
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CoQipound Future. 
Sing* Plur. 

^b vcX^M .J IJhall have qfked. wyi^b mXf^^i wejhatlhave ajked. 

ij^ »cXA>wy. thou pelt ^^c. cXxi^U ^^Xk^ ^youjhally &c. 

Osi^b ccXywy. hejhatl^ &c. OJuib t^Osa^^j theyjhal/, &c. 

Infinitive. 

■\ 

Prefent, (j^cJUkki^j to q/kj contrafted O^j^^j 
Preterite, {j^^ ^^'^^^ji '^ ^"^^ q/ked. 

Participles* 

Prefent^ O^J^ ^^^ ^^^^^y. ^^^S* 
Preterite, i^cXsm^^j aJked or having qfked. 

Paffive Voice. 

Indicative Prefent. 
Slug. ^^ i^ ^i^Wwy^ / am aJked. 

CS^ i^ vcX^^ji ^^ is qfked. 

M^sj^ (^^ vcXxKwy; they are ajktd\ 

Preterite. 



Preterite. 
Sing. ^•Oo^ 9c\a»m u> / w^j a^eJ. 

Cy^cXij vcXamo w /Ao«i w^ ^eJ. 

OJi4 rs(JsjM4jj be was q^eJ. 
Vlur. >Jc>ui vOuyMjj w^ were c^ed. 

O^jOkm 9cXAKWji ^z^ were qfked. 

iyJOJL vcXakwjJ /Ary were q/ked. 

Preterphiperfefl. 
Sing. ^<^Saj 5cXji< 9cXx»M.j I had been ajked. 

(J^^ji 9c\ii 9c\amj^, /Ac// ^^ ^^^ ^ed. 
i^jj ccXi ;5cXxm4.j A^ had been qfked. 

Plur. >y.<^^ seXiii ocX^jM .J w^ A^^/ ^^^» ^^^* 
cXjcSaj ecXji* »cXxi^ o jyo« A^^/ been aJked. 
cXJciAj scXii ocXxmjjJ they had been ajked^ 

Aorift. 
Sing, j,^ »cXam*jJ / may he, aJked 

iS^ vcXamj ^> /A^/^ mayji be qfked ^ 

C^Ju 9cXAiM..i he fnay be qfhed. 
Plur. *..jyii 5cXx>wy. w^ may, be ajked. 

i>JjJi4 ^cXxway. /^^ ;77^ be qfked. 

SecoQci 
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Stcobd Future. 
Sing. vXm ^U^ sOyyMy. l^all be afked. - 
Omm /^Lf^ bO^amjjJ thoujhalt be qfked. 
cX>ii cX*l^ ccXa^ki^, hejhall be qfked. 

Plur. cXi f^\yL^ vO<>^jj wejhall be qfked. 
OJL cXx^Lsk 2^cXamj .J youjhall be qfked. 
cXi OJL^Ia:^ 2^cXx»m.j they Jh all be qfked. 

Lifinitive. 
Prefent, (^Ooi ^^cX^m^j to be qfked. 
Preterite, o^^ 5cXii scXamj ^j /^ A^v^ 3^^/^ qfked. 

Negative verbs are formed by prefixing aJ ne or (^ to 
the affirmative in all tenfes, as 

Sing. Jlci i_5^ I do not knoWj nefcio. 

/^lo /_5^ f^o^ d^Jl ^^i know J nefcis. 
03\Cs I ^ he does not inowy nefcit. 



iLiI 



. / '. i » - 



L5^ 

• * 



v.'^vM^ (^U^l CiXj^ ^^r*^^ ^^^' jJicXi 

/it WW 
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/ know not why the damfels, tall as cypreffes, with black 
eyes, bright as the moon, have not the colour of 
love^ Hafiz. 

OF IRREGULAR VERBS. 

In the ancient language of Perfia there were very few 
or no irregularities : the imperative, which is often irre- 
gular in the modern Perfian, was anciently formed from 
the infinitive by rejedling the termination (^c-Xj feeden; 
for originally all infinitives ended in ^Cs den till the 
x^rabs introduced their harfh confbnants before that iyl- 
lable, which obliged the Perfians, who always affe£ted 
a fweetnefs of pronunciation, to change the old termina- 
tion of fome verbs into [^ ten, and by degrees the origi- 
nal infinitives grew quite obfblete : yet they ftill retain the 
ancient imperatives and the aorifts which are formed from 
them. This little irregularity is the only anomalous part 
of the Perfian language, which, neverthelefs, far furpafles 
in fimplicity all other languages, ancient or modem, of 
which I have any knowledge. This remark on the for- 
mation of the Perfian imperatives from an obfblete verb 

P * may 
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may be u&ful to thofe who are curious in ancient diale£ls r 
as it will enable tliem tq trace out a confiderable part of 
the old Perfian language or Pehlevian (^^aJ^j, which has. 
the fame relation to the modern (S/-^ or Perfick, as the 
Icelandick has to the Dariiih, and the Saxon tx> the Eng- 
lifli, and which was, perhaps, Ipoken in the age of Xe- 
nophon. This is the language in which the works of 
Zeratufht or Zoroafter are preferved, and into which the 
fables of Bidpai or Pilpai were firft tranflated from the 
Indian : but as we rejefted the Saxon alphabet to admit the 
Roman ; fb the Perfians, when diey embraced the religion 
of Mahomet, adopted the characters in which the Alcoran 
was written, and incorporated into their language a mul- 
titude of Arabick words an A phrafes. 

The Pferfian verbs that form their imperatives, and con-* 

m 

fequentfy their aorifts, from obfblete infinitives, may be 
diftributed into the following clafles : die old infinitives 
may be found by adding ^jcXj eeden to the imperatives,' 
and the aorifts hy adding to them the perfoneil termina- 
tions.. 



L. lire- 



> Eft" St AN %itWfe'ir*6H;.. 



si 



• . « . 



I. 



Intgulars that -form their imperatives by rejeAing 



t • 



• sci or I. 



•• • 



Infill. 

(^^jJCi^l to draw a fab re 
{^C/jS tofow together 

U*^!J' ^^ rebuke 
^jJiiijAil to embrace 

t\ to cut 

\^CSj^sui\ to /peak idly 

(jOJLioI tofprinkk 

(^c^^^ijil to prefs 

y J to throw down 

(jcXJcf^l tojili 
O^j' /o bring 

^cV/j^j /^ ectutate^ 
{^^Wjl to wither" 
^Csji to be 
^OJlipL to read! 



Imper. 

o' 



1 



Aorlft, 



JkXd 



! 











\ 
I and ^1 



6o A GRAAM^AR OF TlHiE 

Infill. Imper. Aoi'ift. 

(jO^sL to eat jyL. fJJ^ 

{j03]j to drive ^Ij ^\j 

^^y^fy. tobu% ^^y^}y ^y 

IjO^ to refign ^^ ' ^jf^ 

and^lA>M and /^^mj 

(^<^JCmni tojbave «Xkm r*y^ 

i^U^ /. cleave v-iUl ^UA 

^jci JC^ /^ hunt J^ fl^ 

{jSy^ to number ^U-i« fj^^ 

ijO^amIj /^ hear ajJL C^^^ 

^jcijxi to Jlumber y^ fj^ 

^jciywi to freeze y**i f*/**^ 

^V* /or./} ^ ^^ 

for i^tS^I ^ "^ and^U^i ^^Uo 

tfor ^M<-^>^-^| » 

0'^j\y^ to perform j\y ^j\y 

jjti JuwJ^ toftrow yM*S fjh**^ 

' /<? it/// (j^ ^■'^*^ 

tojcatter \^^*J f^J^^ 




mOu^ 



O 



• I • • 
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ti.Ii>fin. Imper. Aorift. 

{^O^^ to mov^ vj^ J^ 

^jc^U to remain ^^U J\^ 

^^ ^ " to lay down 
and ^jjiJi^ 

IL 

Irregulars that change j into (^ 

^jtij^l to try C^^J' ^.^;^ 

^ <y to tncreafe ^ ^ x > 

oriMci*;^ orc<l;i or wl;5 



0^4/ 01 (^ r^ or ^\y 

^C^JX to defile i^^T ^y;^\ 

. The participle of this verb, ufed in compound 

adjedives, is ciyi, as ci^l ^^\yi^JUepyj 

drowned injleep. 

^^i^jJJl /^ bejmear (^IcXjM jni'*^' 

(^cWamj to praife C^'Jiw j^S^ 
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J 

I»fin- Imper. Aarift. 

^,ti^ /o command C^*-*/ >jCy 

III. 

Irregulars that change <«J into V o^ J 

zT.^to difturb \^J^\ o^l 

or ^^;^Juii:Ml ^ -^^ p>^ 

j^^ly /o inflame ^\J ^(j 

.j^ci /o underjiand vk^;^ r:''--!;^ 

This imperative is very anomalous. 
^jJoULii to haft en ^\SJh ^CC>ij 

f^jXxS^ to blojfotn VSV^ 

lj|wXJu J to deceive ^^r^j^ r^j^ 

^JCiLgJ to lie hid [^y^ 

I have never met with this ftrange Imperative, 
^^b to find vV. ^L( 





Infjn. ^ Imper. Aorift* 

f^yjsi[j to dig jij A^S 



and 



.s 




{^jjsjuj^ to pear AA^M f^y^'^ 

IV. 

Irregulars that change • into J, (j*^ or (ji 




,1 /^ /Mr» jy9\ (^J^^ 



(^^jci^cXJ I /<3 gain JfJ^ ' ftJj^ ' 

I to excite jf:^^ f*iiV^' 




^^j\ to hang yji ^jjj\ 

^^^b to play Jb ^Jb 

/o beware jf^jf 





i to boil 




•* • 





V to take captive Caj ^ >j 



(jJii.lJ to twifi _jlj* ^Li' 



• •* 
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Iiifin. 



•• 



sbu to colle3 



jck-y. to pour 
(^^jcLUw ^ to prepare 

to prick 




tojiee 
*kLSj^ tofooth 
(^^cLUiSj /<? underjiand 




Imper. 
• •• 



Aorift. 

• •• 



V. 



Irregulars that change /ji into 



^^^JiiUul to think 
\^jji^^j\ tofwalhw 
^^^Xitciy to raife 
^^^jiIm:^ kxJu tofuppofe 
^^yiL\CS to have 
i^jjJi4\do to leave 

^jXiX^to loofe 



JOS' 



jT 



r-^ 



Ui 



r-^ 



Ujt 



and ift3o andyiiltjj^ 



'^ 



J 



^ 



p 
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VI. 

Irregulars that reject (j^ 

Infin. Imper. Aorift. 



amj..^! to plant ^ I w:^! 

^^^JC**jL.I to adorn ^]r^ (^•!/'' 

^^^X^b to be necejfary (^L» ^b 




^^JC^ I ^, io deck 

i^jZ^^ tofeek ' ^y^ (^J^ 







(^piij^lci to kno'w ^jlci jeJlO 

y^y^j to live (Sj ^J 

^cy^.j' to weep i^y ^y 

(jJCmJU to refemble ^jU wU 

^jJC»*j-Xj to view Jkj ^ jCi 

VII. 

Irregulars in (j.j 

^tX^I /o create ^^^1 Ojj^l 
^^Ouy^ to gather 

O^^IT^ /o c^oo/^ O-H)^ r*!!/^ 

R Vm. Ir- 
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VIM. 

Irregulars m y that rejeS 

Lifin. Imper. 

^^^.cXj to accept ^.c3u 

^*yXi ^ to take jfS 

IX. 

Irregulars that change ^^ into » 

^^yi*^ to leap 

to be delivered 



^^jji^\yL. to be willing 
^jXm\J^ to lejfeu 



\y 



X. 



Aorift. 






Irregulars that change q*^ into (^ or OJ 



^^yi^^JUj^ to afcend 
i>yij»jj to bind 



• * 






^jJCwUJ /(? c^i«{/!r to Jit down ^Uu 
i^^y^^iM^* Z^/*/ down 



! . •!. 







•••• 



• • 



•• 



• • » 



XI. Ir. 



k 
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XI. 

Irregulars that add (^ 

Infill. Imper.. Aorift. 

^jOJJ to be born Cj^D f^f\j 

{^C^y to carefs ^^ H^ 

^C^\Ji^ to open Cy^UiJ^ f^\^^ 

XII. 
Irregulars that rejedt ^C^\ 



^jOLol to fall v^l Jlif 

^jciUow^J tojiand kJ^^»^\ v^^»*Mjt 

^Oi>^^ to fend \J^^ |j»akk>J 

(Miilgj to place aj ^^^ 

XIII. 

Irregulars iiot reducible to any clafs. 

^C^^\ to prepare JUI ^j\^\ 

qcX«I to come ^ (^1 ^| 

^jXj^UL to rife 



• • 





(j<^t^ to give 5ci J^ci. 

(^Oj tofirike (jj wj 

and ^^jjigSiUM* v 
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Infin. Imper. Aorift. 

i^yj^j^ to nilx (J^.y^ f^f^ 

\^(^y to do ^^ JLJ^ 

y^CyjS to rot Odt; mCsjJ^ 



and /.JcsrtV^" 



•• • • 



,, " to write i v*aJ4J v*^ >>m^4J 

Example of an irregular verb. 

(^^JCilj yaften to find. Contra6ted infinitive v.-^Li 

Prefent Tenfe. 
Sing. Plur. 

^Li ^ I find. ^b (^^ we find. 

(^V. i^j^ thoufindefi. <AajIj ,^^ you find. 

•• •• •• 

cXjLi /^ he finds. <-^^. l<« they find. 

•• •• 

Preterite. 

r"*lj I found. ,»xXdb w^ ^^;i^/. 

db /^0^ foundeft. Osax^U y^i/ /^^/?^. 

;cL{ he found. OJJc\j^ they found. 

Future. 
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Future, or Aorift. 
•Sing. Plur. 

wb I Jhall or may find. ^[j we Jhall or may find. 

/^Li thou Jh alt or may/lfind. OooLi you Jb all or may find. 

cXjLi hefijall or may find. cXajL; theyfisall or may find. 

• ■ . 

^' Imperative. 

v-jb or 4-^U/ ^«^ /Aw. <-N^^. ^^^ y^^* 

". •* 

;^; Participles. 

Prefent, bLi or ujb finding. 
Preterite, A>ob having found. 

It is better for me not to turn my face from patience ; it 
may happen that I may find what my heart defires. 

The contracted participles, as it has been before ob- 
ferved, are of great ufe in the compofition of words, as 
jaXjI c; jji*^ mirth-exciting J from c^^^^ix, which in Ara- 
bick fignifies mirth ^ and the participle of (^plar^^^l to 
excite ; but of thefe elegant compounds I (hall fpeak at 
large in the next fedlion. 

S OF 
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OF THE COMPOSITION 

AND 

ERIVATION OF WORDS. 



/^^NE of the chief b^uties of the Perfian language Is 

'^^ the frcqpenl: ufe Qf pompouR^ a<fjediv$9 J ii^thb va- 
riety and elegance of which it iiirpafles not only the Ger- 
man and Englifli, but even the Greek. Thefe compounds 
may be multiplied withou^: eufj according to the pleafure 
and tafte of the v^rriter ; they are formed either by a noun 
and the contrafted participle, as u-o J Jci or l^aj JUc^ 
beart-alluring ; or by prefixing an adjedive to a noun, as 
(^yJu^ fwtO^puMmg i at laiUf by placing ant fiib- 
ftaative bdbre another, is j\i>jLkS^ nfercheehd. 

Since one of the nouns in a compound word is^ften 
borrowed from the Arabick, a man who wifhes to read the 
I'ei'fi^ books with fatis^£tipn, pug^t ^9 have a competent 
kiK>w}$^ge of both lan|g]uages. Lfhall Subjoin a lift of the 
ino^ ^eg^^ compounds that I cau recoiled ; but I muft 
exprefs mod: of them in EnglifK by. cisp^mlociuions ; for 
though we have {oxx)q compound epithets which give a 

grace 
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grace to owr poetry, yiet in general due gepius of pur lan- 
guage feems everfe to irh^oa. Thu^ Jffc^j^l frpfj^^l 
a fawny and ^»im^ an eye^ a Persian epithet, yshkh an- 
fwers to the Greek «A<x«Ti5, feems very harfh in Eaglifh, 
if we tranflate it fawn^eyedi L^ady Wor|:l|By MQU»tague's 
tmnflatlon ^ Jlflg-eyed is npt much better, and convjeys a 
different idea from what the eaftem poets mean to eirprf^i^ 
by tliis epithet. 

Adjeftives compounded of nouns and participles. 

(j^Lwi cJJ^gul ef¥h4n Jbeddmg fiowen. 
^U^i I jC^ durr efiOij^ fprinkling pearls. 
^U*il J^^-> goher p£(hkn fiattering gems. 
^Udil 5Lu teeg eflSili) tramii/bing ufiyptitaf^ 
^U^il (T)^ khdn efKh&n droppif^ bkod. 

^U' c)^ ^i^ *^^ ^i^ing the heart. 
j\j\ ^jUi. j&n az4r wounfling the foul. 

^^^jC^I v.^' t&b efk6n darting fiames. 

^jJo^l ^:^ beekh efk?n tearing up roots. 

(jJo I i^XLm fer^ efk^n caflingfiones. 

(jPol D^c6h efk^n throwing down mountains. 

* See' her Letters from Conftantinople, 

^^1 C^j% 
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(^j^\ ^jc merd efken overthrowing heroes. 
I jaac amber ^gheen full of ambergris. 

^Of^ t jj^ furAr ^gheen full of pleafures. 
jj\ iil j^ murdd aver fulfilling our defires. 
jj\ JtS dil ?L\Qr Jtealing hearts. 

, , ^ ,, , . adormng the world. 

and \j\ Jlc alem ara 

\j I QwcLsr® mejlis ari gracing the banquet. 

Ijl JtS dil ar^ rejoicing the heart. 

^\j\ J^ dil aram giving rejl to the heart. 

tojl ^ivjJ neberd azmi experienced in battle. 

twi — jj ruh zQl dppe(^ng thefpirit. 

Lk) I ^j^* jSn afl giving repofe to the foul. 

<iJ 1 (Mja^ khon alud fprinkled with blood. 

OJ I j;Ui gub^r alud covered with dufi. 

<iJ I UflcL khata alud Jiained with crimes. 

Iiil -jj ruh efzd refrejhing thefpirit. 

Iiil v-.^isrS:' bihjet efzi increajing chearfulnefs. 

<^j^ I j^ fhehr afli&b difturbing the city ; 

elegantly applied to beauty j to which likewife the 

poets give the following epithet, 

^Mj j3 1 Jjj ruz efzun increqfing daily. 



\ 






I 

i 
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^1 Jl yw fer efr^z rajfing his bead. 

j\f\ ^^iiy garden efraz exalting his neck. 

Jj Jl JLc alem efruz ,. • . , , , 

• .1 I . 1 / /-A enltghtenmg the world. 
oTjjjil i^l^Sfc. jehaii efruz 

giti afruz itfiaming the univerje. 

marikeh efniz kindling the fight. 

jjf^ (jU>w^ boMn efiruz inflaming the garden^ 

a beautiful epithet for the anemone. 

J^l ^^^l<^ dinifh amuz fiiilled infcience. 

Ja^I^u kar ami^z expert in affairs. 

>^f 90y^ muzhdeh ameez mixed *with joyful tidings. 

This participle jai*«1 is uied in a great variety of 

compotmds. 

>^l ^^'^^^'/^ rahet ameez giving reft. 

jK^\ Jiu (item ameez full of threats. 

I >i^t Os^ fhehd ameez mixed with honey. 

I j>yol ^*i^^ rci^ ameez mixed with colours^ that is, 

, deceitful. 

JIcXjM jjjj pertu endaz darting nys. 

JloJl vj;i£».^ dehfhet enddz firiking witbfeHr. 

JloJl ^jiJl atelh endaz cafting out fire. 

JloJl ju teer tndkz Jhooting arrows. 



74 A;GRAMMAR OF THE 

JfjOJl l^X^JLLJ zulmet enduz gathering darkm 

an epithet of the night. 

^«<JJf ^^^f^ ibret enduz attradling wonder. 
jxXJl cjUXII iltifat engeez exciting rejpedl. 
iaJuI (j^^^dJcL. khulus engeez promoting fine e 
ixXJl ixiJo fitne engeez raifing a tumult. 

>Jul qIa^S^ khefekan engeez making the heart beat. 
jxXJl iiU^I irfhad engeez producing fafety. 
^bjl /•^^j^ merdum obar devouring men. 
(^yt (^l:^ j^n afetjfen that created the fouL 
y J<^ dil ber a ravifi)er of hearts. 
14 jj <3y'^ fayeh perver ^r^^/ /« thefi)ade^ . 
an epithet for an ignorant young man who has 
not feen the world. 
14 y LyJx ulenia perver cberifijing learned men. 
Jjji llH ^^^^ perver. nouri/hing the body. 
j{j v^JLix ifhk baz -/porting with love. 
ycXj (ji/jJ puzifli pezeer accepting an excufe. 
Jlii J dS\J turaneh perdaz compofing tunes y 

a mufidan. 
j\^jf^ C^=sr»^ fekhun perdaz coming fentences^ 

an orator. 
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cXo JJu nekil bend compilihg narratrofs^ '• •; 

an hiftorian. 
cXJo AcX^ adu bend tbat enflaves his enemies, 
•aj aJ!Jo fitne beez fpreading /edition. 
>j iac atar beez Jhedding perfume. 
I v^J V^'-^ nadereh peer^ colledling meniorable events. 
cXJAju (^l.,i*»l afbm^n peyvend reaching thejky. 
ejUlyJLc alem t^b . inflaming the world j 

an epithet of the fun. 
(^ysi^jiS deuletju'i wijhing profperity. 
:^*t^ c-M^g^lcheen gathering rofes. 
^j^fpsf^ Ai^j^ fhukufeh cheeii cropping flowers . 

fekhun cheen colledling words ^ 

an informer, 
feher kheez rifing in the morning .^ 
^ \ys:^yL, khofh kh&n fweetly Jihging. 
^loJlgifc. jehandar pojfejpng the world. 
^lO a^LCj. nukteh dan Jkiiful infubileties. 
\^^yj^ 9i^^ khurdeh- been feeing minute objeSis. 
ob L^*** fekhun r^n lengthening his diftourfe. 
^^\^\J^\iSitnAn gaining hisdeflres. 
jjj (Mjcii. kliun reez Jbedding blood-. 
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uj Js2j ikeker recz dropping fugar. 

\jy, ^^^goher reez fcattering jewels. 

\jy. KiS^\ alhc reez jbedding tears. 

Ic\;^ ghemzedA difperpng care. 

IcSj v.-XyJLy zulmet zed4 dtfpelling darknefs. 

\^^j i"ahz6n infejling the way^ a robber. 
JUw jac*** iihr faz preparing incbantments^ 

l^Ui*Jii dilfitan ravi/hing hearts. 

Jy^Jii dilfilz inflaming the heart. 
j\J<^ ^jlbfc jan fhlkar ^ hunter ofjwlr. 
iLC^j ^ umr fhikaf denying life. 
v..jLo fef fhikcn breaking the ranks. 
^L^ ^ps:^ 1 enjum flium^r equal to thejlars in number. 

Q^^Uii^u kar {h^vA^Jkilfid in bufinejs. 

jjij J JC^ ihek^ fonifh felling fugar. 

(jirjJ ^jdi. kh&d fiinifh boafling of himfelf. 

u^ J iiU nazer fereeb deceiving the beholder. 
j\oS J^ jiger gudaz melting the heart. 

^IcXT^Um^ (umma gud^z dijpelling a calamity. 
Ji*jJ Lw> zeya kufter Jpreading light. 
vJC^lc alem gecr fubduing the world. 
U;*£=aJo dilkuiM rtyoicit^ the heart. 
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^U*J^^^^j5gJ^ki(hvcr kufM conquering provinic^t 
^j^amJ ^^'^jj^ aureng nifheen fitting on a throne^ 
(jj<^ ^uM^ vi ranch nifheen inhabiting a Jefert. 
LyJSJb^ rehnuma Jbowing the way. 

j\y ^^-f^.yt ghereeb nuvaz kindtofirangers. 

j\jj iojy} berbut nuvdz tuning a harp. 
ejlx^u kam yab that fin Js what he defires. 

IL 

Words compounded of adjeftives and nouns. 



(^^ S^^ khob ruyi with a beautiful face. 
iSy^ 5jx£»lj pakeezeh khui having pure intentions. 
iS^si^^yL. khofh khuyi of afweet difpofition. 
^2^IcX^»Ij pakdamen with unblemiped virtue. 
• Ijl "^y^ khob av^z with a pleafing voice. 
"^^^^/^ V^ ^ot) rayeh with a pleafant fcent. 
^tasr I {J^y^ khofh elhin withfweet notes j 
an epithet of the nightingale, as in this elegant 
diftich, 

f^wi ^ji^ j^ dy%c^y% <J<**^ 

U The 
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The brightaefs of youth agaiu returns to the bowers ; the 
rofe feada joyftil .tidings to the iiig^itiugaic with tweet 
notes, 

^UCJ^ i^j^ khofh reMr walking ^rac^uUy* 
^LCj v^ fliireenkar with gentle manners. 
C:^^ ^.jt:^ fhireen dihen with afweet mouth. 
fA*c^ 2{ty^ fiah chefhm Hack-eyed. 

The compounds of this form are very numerous, and 
may be invented at pleafure. 

III. 

Adjeftives compounded of two nouns. 
Each of thefe epithets is a fhort fimile. 

-yy ^^J' ^ wrth the face of an angel. 

^L^ciy. t^jv P^^^ rukhi^r with the cheeks of an angel. 
»>Xy^<J<Aii*!^ Gemfhid kulah with the diadem of Gem/hid. 
\j\C^ Dara hiflunet with the troops of Darius. 
•La (jjjv.yA>w fimeen lak with legs Ukejitver. 
v^ J^ (heker leb with lips of fugar. 

j\jJuiAi^ tuti guMr talking like a parrot. 
• • • 

u^ <*3E?** guncheh leb w//^ lips like rofe-buds. 



• • A 



PERSIAN h^t^GV^GZ.' 79 
(Xtf ^j>^ femesn buyi witb the fcent of jeffamme. 
J {^j-f^ lemen bear w//A a bofom like jeffamine. 
• JL> gulrokh with cheeks like rofes, 

(^yJ^h^ mulhk buyi with the fcent of mtfk. 
L-^ c^b yakut leb with llfs like rubles. * 
J<3 jAiii fheer dil with the heart of a Hon. 

When we conlider the vaft number of epidiets that may 
be compounded after thefe three forms, and that thofe epi- 
thets are often ufed for fiibftantives without a noun being 
exprefled, we muft allow that the Perfian language is the 
richeft in the world. Thefe compounds are thought {o 
beautiful by the Perfian Poets, that they fbmetimes fill ^ 
diftich with them, as 

•• 




A damiel with a face like the moon, fcented like muflc, 
a ravifher of hearts, delighting the (bul, feducing the 
fenfes, beautiful as the full moon. 

The 
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The particle Jb hem together y prefixed to nouns, forms 
another elegant clafs of compounds implying fociety and 
intimacy y as 

^^U>ial^ hemafhiyan of the fame neji. 

idXA^LyJ^ hemdheng of the fame inclination. 

J, jXyd^ hembezm of the fame banquet. 

Jo*j.Ay^ hempifter lying on the fame pillow. 

43y Lsr^ hemkMbeh Jleeping together. 

^O^ hemdem breathing together j that is, very in- 
timately connefted* 

The particles U not^ ^ little y and ^^ without y arc 
placed before nouns to denote privation, as cXy«l U na 
umeed hopelefsy ^jJj^ \j na fhin^s ignoranty ^XkJ^ U 
na fhukufteh a rofe not yet blown ; Igx^kembeha of little 
value y (JoLC */^kem akil with little fenfe ; (dJu /^ bee 
bdk fearlefsy ^Lcl i^ bee amaii mercilefs ; this particle is 

often joined to Arabick verbals, as ^J^Li* /^ bee taamul 

•• 

jnconfideratey u^V L^ ^ terteeb irregular. 

Example. 

Henceforth, 



^ 
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Henceforth, wherever I write thy name, I will yftit&falftf 
unkind J znA faithlefs . 

Names of agents are generally participles aftive in 
^OJ, as »(JJ^Lki fazendeh a compoJer\ or they are formed 
by adding .0=i ger, J^^==^ gar, or ^jLi ban to a fubftan- 
tive, as ^=>jj a goldfmlth^ ^l^=>^ a writer^ o^'^ ^ 
gardener. 

Nouns of a6Vion are often the fame with the third per*- 
fon preterite of a verb, as u^o^ J * ^7^ buying and 
felling y cXii 4 cX«l coming and going. 

Adjeftives implying pofleflion or plenty are formed by 

adding to nouns the terminations X^ far, (j^jc> keen, 

OJU mend, ^^lTIj nak, j\^ var or jj ver, as yK^^J^ bq/h^ 

fuly i^y^K^^ forrowfuly cXJL^iiJlii learned y eJU AJ veno- 

mouSy ^'j^^^y«' hopeful y jiy^^ having life. 

The Arabick words j6 zu, l^^cs^L^ fahyb, and Jj^l chl 
prefixed to nouns form likewife adjeftives of pofleflion, as 
JJ^fc. j6 majejlicky dignitate praeditus, JL^c^^ v-^^a^Lo beau^ 
tifuly venuftate prasditus, i^-^i^X^ Jj^l wife^ fapientii prae* 
ditus. We may here obferve, that the Indians ufe a great 
variety of phrafes purely Ai:abick, fbme as proper names and 
titles of chiefs and princes, and others as epithets or conftant 
• ^ X adjuncts 
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adjmidls to fubftantiv^s ; fuch ar« the names aJj jJ I ^-y^ ^ 
Shujaheddoula, iJjOJI var' Nejmeddoula, aJjJJI (j^v^- 
Sherofeddoula, aJjc>JI-.iy*» Serajeddoula, which fignify in 
Arabick the force y the JiaVj the fun^ and the lamp of the 
Jiate ; fucli alfo is the title which they gave Lord Ciive,, 
\iSX^ I iLXJJ Zubdatulmulk the flower of the kingdom ; ia 
the fame mamicr they feldom mention the province of 
AJl£xaJ!j Bengala without adding, by way of epithet, 
•43Jl>JIu;iA:^ jennetulbel^d the paradife of regions ^ an Ara- 
bick title given to that province by <^.^j ^^^j^ Aureng- 
ZrCeb. 

Some adjectives are formed from nouns by adding ^^y,. 

^ \:y^t^^fi^nf^ ^fjj S^^^^^^ CJ^.^.^rtJ ^^^ of emeralds. 

The termination aj\ added to fubftantives forms adverbs, 
that imply a kind of fimilitude, as aJUUIo prudently y like 
a prudent man^ AJlOy« couragioufly^ like a man of courage^ 

Adjectives of fimilitude are formed by adding Uw I afa, 
.U» fa, or ^jij vefh, to fubftantives, as Lwl w*JLc amber ala 
like ambergrisy U I idXivt like mujhy U. I ^J^^ like para^ 
iife ; Ui jsi^ like magick ; yij ats^ like a rofe-bud\ 
^j j^ or (ji^^ like the moon.. 

Some 




^^mc d[jediv(es and idverbs are fomfied fey nouns dou- 
bled with the letter I elif between th^to, as v^UJ up to 
the briniy f^^f^ f^^'^ *^ beginning to the ^W, viCj;LX3; 
pr \^^^\3^ mar^'Coloured. 

Exanaple. 

A garden, in which were the cleareft rivulets, an orchard^ 
in which the notes of the birds were melodious ; the 
one was full of many-coloured^ tulips, the other full 
of fhiits with various hues. 
The two firft lines of this tetraftich are m pure Arabick. 



The termination ^U fam, as well as o4^ goon, de- 
notes colour, as m\SXjot ^^S=ak^ rojje-colouredy ^U^i ^j 
emerald-coloured. 

From the compounds above-mentioned or any other ad- 
jedives, compounded or fimple, may be formed abftradl 
fubftantives by adding c^, as> 
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}\j*^J^ baJhfuU {Sj\^^^Jii bajhfulnefs. 

OsX.^^\Cs learned y (^OJL^jiJlci learning. 

oU*w blacky /^Ly#j blacknefs. 

•• 

If the adjedlive end in » the abftraft is made by changing 

9 into i^y as AiUuu new^ i^xj\jCK} novelty. 

•• •• 

Other abftrafts are made either by adding ^ I to the third 
perfon of the part tenfe, 2iS j\CkjC^ Jight^ j\J3lS^ fpecch^ 
J^j motion ; or by adding ^ji to the contra6led participle, 
as^jiujLwl rejly ^jiujU*^ praije^ (ji^jLcJt temptation. 

The letter I elif added to fome adjectives makes them 
i^bftract nouns, as ^Swarm^ \^S warmth. 

Nouns denoting the place of any thing are formed by 
.the terminations qU*^ illan, (^lo dan, j\j zar, gl^ 
gall, or Ibfc ja, as 

jjUwj^l^aJ * negariftan a gallery of piSlures. 

♦ The five firft of thefe names are the titles of as many excellent books : 
flic Beharift^ and Guliftdn are poetical compofitions by Jami and Sadi ; the 
Negariftin is a very entertaining mifcellany in profe and verfe ; and the 
Shekcrdan is a mifcellaneous work in Arabick upon the hiftory of Egypt.: 
as to the Sumbuliftan, I have feen it quoted^ but recoiled neither the fub- 
jeft, nor the name of its author. The Greeks fometimes gave thefe flowery 
titles to their books ; thus Pamphilus publifhed a treatife on different fub- 
jeAs, which he called Aei/u^^I ^Xy!^ a meadowy and Apoflolius compiled 

an 'Imia^ij Am^sMSj a garden of violfiSy or a coUeftion of proverbs and 
fentences* 



k 
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^Lilii*X*) guliftdn a'bo'wer of rofds. 

^\iSJ^ fliekerdatt 
or ^jai/i. IhdceriMn " '*»* °-'^>^'"- 

(j^U**JLaa*#j fiunbuliftan a garden of hyacinths^ 

^Ufcwvyii ftieeriftan the country of Uonsy 

X^\j<MSa^ ginniftan fairy-land. 
jflJL) gulzar a bed of rcfes. 
j\j^^ lalehzar a border of tulips. 

clXjciUc ibddetgah a place of worfhlp. 

l:^ S^U^ khab ja the f lace ofjleep^ a bed* 

The learner muft remember, that vvhen thefe com* 
pounds are ilfed as diftiiift ftibftantlves, the termination 
\^\ of the plural, and \j of the oblique cafe, muft be added 
to the end of them, as 

Sing. Norn. ^C^ ^.yft^ ., . > ' 

^, • ,.^ ^ > . a pri nvftbfweet lips. 
Obi. \JJ>^ O^jf^ ^ J r 

Plur. Nom. ^MUd^. {^ v^i 




•• M** 



The Perfian verbs afe compounded either with nouns and 
adjedlrves, or witji prepofkions and other particles. The 

Y verbs 
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verbs chiefly ufed in the firft fort of compofition are (^<3 S^ 
to do J ^J^^^I to iringy {^y^\C^ to havej ^jJcLUw to make^ 
(^^ij^ J to order J ^jcSjjiL to devour^ o^ tojlrike^ O^y 
to bear^ y^C^^^ to Jhowj (j^JC5jJ or \^O^i^ J> to become ^ 
(^cX^I to come J o^-^ to fee j ^jJCi ^T /^ /^>&^, and (^^JoL? 
to find. The moft common of thefe is ^Oji^ which is^ 
joined in all its inflexions to a multitude of Arabick ge- 
runds or verbal nouns, as well as to Perfian adjectives and 
participles, as 

^^Oj/jl Jl ikrdr kerden to confefs. 
^^ci J^UaxJl intizdr kerden to expedl. 
^^C^J^Q^y^ ruju kerden to return^ 
\^C^S^ f^ temdm kerden to complete^ 
O^r jv P®^ kerden to fill. 
^jci^CiTy terk kerden to leave. 
(^cij^c^jJia tulA kerden to rife (oriri). 

Thjis Hafiz, 






A 



It 



^ 
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It is morning ; boy, fill the cup with wine :^ the rolling 
heaven makes no delay ; therefore hqften. The lun 
of die wine rifes from the eaft of the cup : if thou 
feekeft the delights of mirth, leave thy fleep,. 



(^ci^l ^ysir hujum ^vcrden to qffault. 

^^cV^I Ob yad ^verden to remember. 
^j^j^lcS v^sr^ ajeb dafliten to wonder. 

^jXiitci jAcJouo m^zur dafhten to excu/i^ 
(^ciy OsMiK^^ hefed berden to envy. 
(^ciy v>UuCcl itikad berden to believe.. 
^C^jiyL. It ghemm khorden to grieve, 
(j^j^ OJ^S=>y^ feukend kborden to /wear.. 
{^jXcLIm {j^jys rufhen fakhten to enlighten. 
(^^•icLLw S ter fakhten to moi/len. 
^jci^* cjUaJ 1 iltifat numuden ta ejleem^ 

medhufti geftiten to be a^onijloed^ 
(^Ojci^^eJU^ gemnak gerdiden to be affliHed.. 
^cX^I cXjcXj pedeed ^meden to appear. 
(jOuci (^L*c^l ihfan deeden to be benefited. 
^:J^^. (^Jjrjf, perverifh yaften to be educated. 
KO^yJ^f kerdr griftea to be confirmed. 

The 
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The verbs (^C^J and ^c^^ J are very frequently ufed 
in compofition, as ^x>J « ju n^reh zeden io call aloud ^ 
^^J^f ^ ^^ fermuden to <:(mjider:, thus Gelileddin 
Ruzbchar, 

While the nightingale fings thy praifes with a loud voice, 
I am all ear, like the ftalk of the rofe-tree. 

iind Hafiz, 

Confider attentively ; where is a rofe without a thorn ? 

Some of die particles^ with which verbs are compounded, 
are fignificant, and others redundant and ornamental, as 

qO^I j^ der dmeden to enier^ 

O^j'-^ der ^verden to carry in. 
y^yjiiu\y^jC^ der khiften to require. 
^^b jii der ydften to underhand. 
^iX«l y ber dmeden to afcetkL 
^^jJilaJ^y "ber fcefliten to return. 

(j^y*A ji bel: ttfiiden f rejl. 
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^jJCilci^b baz dafliten to with-hold. 

(j^cX^I ^jf furud Smeden to defcend. 

(^^JCiijIci (j*^.U vapes dafhten to detain. 

^Olci y*j fer daden, /(? banijlo^ to confine to a place. 

In the prefent tenfe of a compound verb the particle /^ 
is inferted between the two words of which it is coni- 
poled, as from 0^7^ j^- ^^f^^^ 

Sing. Plur. 

^ L^ji ////. ^xXf^f^^^ we Jill. 

' i^y: ^^oufllejl. O^jy^^jj you Jill, 
{^^y. he Jills. ^-^^^(.^ji ^heyjill. 

Sometimes the two words of which a verb is compound- 
ed are placed at a great diftance from each other, as 

*' O weftern breeze, fay thus to yon tender fawn, thou 
*' hafl confined us to the hills and deferts.'* 

where sc^lcS ^m the preterite of ^jcilci y^ to confine^ rele- 
guer, is feparated by three words. The noun ^ has a 
number of different fenfes, and is therefore the mofl difK- 

Z cult 



90 A GRAMMAR OF THE 

cult word in the Periian language : it fignifies the head^ 
the topy the pointy the principal things the air^ d^re^ love^ 
willy intention y &c. and Ibmetimes its meaning is fb vague 
that it {eems a mere expletive, though the Perfians un- 
doubtedly feel its force. 

m 

There are derivative verbs in Perfian, as in Hebrew and 
Arabick, which may be called caufals ; they are formed 
from the tranfitive verbs by changing ^jOa into ^jOuJl, 
and fbmetimes into (^cXaJIjI, as 

^^cJooU tojhiney ^^^^ ^ /• . /i- 

.111- *^ ^^fi *^ Jhtne. 
and /.^OuJuuLj 

(mcXa**j^ to arrive. o^■^^y* '^ caufe to arrive j to bring. 

O heaven ! bring that muflcy fawn back to Khoten ; 
bring back that tall waving cyprefs to its native 
garden • 



O F 
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OF PERSIAN NUMBERS- 



The numerals and invariable parts of (peech belong 
more properly to a vocabulary than to a grammar ; but for 
the ufe of fiich as will take the trouble to learn them by 
heart, I will here fubjoin the moft ccnnmon of them : 



i 


eXj yek 


one. 


f 


•ti du 


two. 


r 


4&Mi feh 


three. 


^ 


^V^ chehar 


four. 


o 


Ji- penge 


five. 


H 


(Ju^ fliefli 


fix. 


•V 


vJU^heft 


feven. 


A 


u:UJt^he(ht 


eight. 


1 


^u nuh 


nine. 


h 


o<3 deh 


ten. 


II 


ooiJU yazddi 


eleven. 


IK 


ooijljci duazdeh 


twelve. 


ir 
to. 


OQ^ jAMa (izdeh 
oci^Ls^ chehardeh 
o<3jjlji paiizedeh 


thirteen 
fourteen 
fifteen. 



w 
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n 


0(^ JU< fliaazedeh 


Jixteen. 


IV 


ocXAJ^ hefdeh 


feventeen. 


(A 


oOoiJ^ hefhdeh 


eighteen. 


M 


ocij^ nuzdeh 


nineteen. 


P< 


••• 


twenty. 


1^1 


uXj <--^vj*-y beeft yek twenty^one. 


r« 


t^ fee 

9 9 


thirty. 


«5« 


(Lj:!^* chehel 


forty. 


o» 


. »l:sr^.>penjah 


ffy^ 


«<• 


\j:^^UJu fheflit 


Jixty. 


V« 


. ^UitiJ^heMd 


feventy. 


A' 


^Ui^ helhtM 


eighty. 


«!• 


<3^* naved 


ninety. 


('• 


cX^ fad 


a hundred. 


P" 


cX^c^ dufad 


two hundred. 


rr» 


cX/^ujm feefad 

•• 


three hundred. 


<fM 


cX^L^ cheharfad 


four hundred. 


o<» 


cXw2Jlj panfad 


five hundred. 


(•'. 


J 1 jd^ hezar 


a thoufand. 


|«i«« 


j\*J^ oC^ deh hezar 


ten thoufand. 


|«Mt« 


^1 J* cXa^ fad hezar 


a hundred thoufand. 




or (iCJ lac 


ORDI- 



\ 
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0» R b I N A L S. 





nukhufl: Jirjl. 

^y^ duum fecond. 
fjf:^ fium thirds 

chehirum fourth. 

i penjuiu JS^^* 

All the other ordinals are formed in the (ame manner 
by adding ^ to the cardinal numbers. 

adverbs: 

^U»*M befiar much* <dJoJl endek little. 



•• • 



sr*^I eenja here. Is:' I anjd /A^r?. 







If I could fend rpy- very foul to that place ^ how trifling a 
prefent would it be ! 

IsrV.I Jl e25 enj4 hence. Isr'l Jl ez ^nga thence^ 
A*wJul eenfu hither. jmj\ ^f6 thither. , 

UiL^™ CUJ& ^tvhere or L^^^ ^l ea cuja whence. 

wbitHer.^ 

A a 
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f-> ^ y^ her cuj4 ke wherefoever. 

ij^vo bceriin without. cv)VJ<^ derun 

^*" -^^ , . , wtthtn. 

or (MjjcXil enderun 

oju^' £l^^l ooJjly^ 

The nightingales were warbling in the garden, and the 
fawns were {porting on the hills. 

4 J foru 

-^ r f , below. ^b bald above. 

or Oj J forud 

That evil which comes from above is not evil. 

«^IcX«Ij bamddd 

olSo jsz*** fehergah in the morning. 
or j3=^ feher 

oLCcU* (hamgdh /« /A^ evening. 
(j^O dee ye/ierday. lei J ferdd to-morrow. 

(J^, peifli before. q**j pes ^^r. 

Qj^^^l eknun if^w. oIXjI angdh /i&m. 



Q^ chun W/&M. i^oJLyJ^ hemdndem diredlly. 

herkez n;(rr. aJ ;£=d ^ herkezneh /r^v^r. 
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%^JL^ henuz yet. o' J' ^-^ ^^^ ^^ ^^ afterward. 

\3 ta //«///. ^^^^^S^ hemeifheh always. 

(^^b bdree ^wc^. ^Ij^XjcS deigerbar again. 
^ hem tf^* jxj neez even. 

The following fix adverbs are nearly fynonymous, and 
fignify as^ like^ in the fame manner as ; 

hemchii, qast^ hemchun. 

(•>aa:^ cheneen, (.>>Jc2c^ hemcheneen. 

Asr'Uc^ chendncheh, a^jUc^ chendnkeh. 

V 

^dx where ? I j5j^ chera wherefore ? 

chend A(?w «w^«y ? 
2*1. ^ J I ez behri che on what account ? 

s^y:^^ chun how ? ^J^^ cheguneh ho^v or what. 

eXXil eenek behold! ^jiL) ca(h would ! 

J!^ megher perhaps. \C^J^ mebada le/l by chance. 

. ^ hem - 
and ^ behem 



together. LJu tenha alone. 



CONJUNCTIONS. 

J u or va and. ^ hem, or jaj neez alfo. 

\j ya or. J^' ^gher, ot £=i gher j^. 




^* 
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69 1 tghercheh, Ag^, .^ gherchek ihough.- 
CcV emma, \:P^ Iciken, Ji^ bcl, dJX} belkeh BuK 
OJo^ yb hercheiid, aSOsJ^J^ hercheudkeh ^dtbough. 
,^yUj benabereea therefore, ^j^j pes /i&^/r, moreover. 
dS^ k<i\\ Jince. I y* zera becaufe. 

-Co megher unlefs. '^ juz except. 



PREFOSITIONS. 

^1 tx frgiHy hy^ of. yl aber, or y ber upon. 

Ut^^.'pes ij//^. (ji^. peifh before. 

aj beh, or v-j be, joined to the noun, /«, to.. 

b ba w/VA. i^ be without^ 

(Cj-^j pehlevi ;?wr. 

(^ly bera'i, v^^^ss^ begeket for. 

yJ^^^^j\ ez gehet, j^^l^ez behr on account of.. 
ji^ der in. ^J^ ((xi toward. 

yj zeber ahve. <3 J nazd «^^r^ 

qL^o meidn between. 



INTER. 
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INTERJECTIONS. 

01 eia, IgjI ayoha oh! »l &h ah! 

^jC^ or IxJ^ci dereega alas ! 
Thus in the tale of the merchant and the parrot by Gela- 
leddin Rumi, 

^ yj OJU ^jly ^U o'-^^ 

Alas ! alas ! that fb bright a moon fhould be hidden by 
the clouds! 



rugan ana {j^y^^ 1 ersus aie iiKewiie interjections 
that expreis grief : thus in a tetraftich by the fultan Togrul 
Ben Erflan, 

cXl?/ oW- ^^^ O^ Jj/.^ 
iSjy^ jJU yJi\j ^^j^ jjj,\j 

Yefterday the prefence of my beloved delighted my foul ; 
and to-day her abfence fills me with bittemefs : alas I 
that the hand of fortune fhould write joy and grief 
alternately in the book of my life ! 

B b This 
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This great hero and poet was the laft king of the Selju- 
kian race : he was extremely fond of Ferdufi*s poetry, aiid 
in the battle in which he loft his life, he was hearid to re- 
peat aloud the following verfcs from the Shahnama* 



When the duft arofe from the approaching army, the 
cheeks of our heroes turned pale ; but I raifed my 
battle-ax, and with a fiugle ftroke. opened a paflage for 
my troops : my fteed raged like a furious elephant, 
and the plidn was agitated like the waves of the Nile. 

* Thefe lineB are quoted by d'Herbelot, p. 1089, but they are written 
differently in my msinufcript of Ferdufi, wluch I have here followed. 



OF 
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OF THE PERSIAN SYNTAX. 

' I ^HE conftruftion of the Pcffian tongue is very eafy, 
-^ and may be reduced to a few rules, moft of which 
it has in conunon with other languages. The nominative 
is ufually placed before the verb, with which it agrees in 
number and perfbn, as in this pious fentence of. a Perfian 
philofbpher, 

C^J^^J Cl>^i' (^ ^ ^"^ j^=^' '^^' ^ i^ J* 

Wherefore ^w^/ /^^« r(?;w^ ? if /Ae?/^ ^r/ r«7w«^ to learn the 
fcience of ancient and modern times, thou haft not 
taken the right path : doth not the Creator of all things 
Itnow all things ? and if thou art come to feek him, 
know that where thou firft wajl Jixed^ there he was 
prefent. 

* See the BibUotbeqoe OrientsJe, p. 950^ 

yet 



f 



U'i 
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r . ♦ 



yet it is remai'kable that many Arabick plurals are con- 
fidered in Perfian as nouns of the fingular number, and 
agree as fuch with verbs and adjectives, as 

By the approach of fpring, and the retum of December, 
the leaves of our life are continually folded. 

where ^[jj\ the plural of ^^^j a leaf governs OO Joy« 
in the lingular. 

There is another ftrange irregularity in the Perfian iyw'- 
tax ; the cardinal numbers are ufually joined to nouns and 
verbs in the fingular, as jjj ^wJCj^ljd^ a thoujand and 
one days. 

If the gale ihall waft the fragrance of thy locks over the 
tomb of Hafiz, a hundred thoufand Jlowers willfpring 
from the earth that hides his corfe. 

Thefe idioms, however, are by no means natural to the 
Pei-fian, but. feem borrowed from the Arabs, who fay, 
iXJj aXaJ v.^ I a thoufand and one nights. In Arabick 

too 



• - - 
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too a noun of the plural number, if it fignify a things 
without life, requires a verb in the fingular, and that of 
the feminine gender, for the Ai-abick verbs have diftinfl: 
genders like nouns, as 

The rivers murmured, and the branches were bent to 
adore their maker. 



Their cups overflowed with wine, and my eyes with tears. 

Moft a£tive verbs require the oblique cafe in [j after 
them, as 

If that fair damfel of Shiraz would accept my heart, I 
would give for the black mole on her cheek the cities 
of Samarcand and Bokhdra. 

It has been before obferved (fee page if) that the \j is 

omitted if the noun be indefinite or general, as \^}^ yf, A^ 
jpil a cup ; but that it is inferted, if the thing be particular 
and liriiited, - is ^y V. [jA^ ^^ filled the cup ; examples 
of this occur in almoft every page. 

Cc All 
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': AH nouns or veiixs by which any profit or aoqmfition^ is 
tmplied govern the obliqtie cafe^ as 

Yes [ whenever the fiin appears, what advantage can there 
be to * Soha, but his being hidden ? 

The following nejnark relates to the pofition rather than 
to the iym:4x,: in, 9 period of two or more xoembers, each 
of which mi^ht en4 with an auxiliary verb, the firft of 
them commonly contains the verb, which is xuiderftood in 
the reft, a$ 

The difadvantages of hafte are many, and the advantages 
of patience and deliberation (are) innumerable. 

The adje<9ive i^ placed, after its fubftanttvc;, and the 
goYeraing. uoun is prefixed to that which it goveras^ as 
^^^ iSjJ ^ beautiful face ^ cM^C,^ thefcent of a rofe\ 
but if this order be inverted a compound, adjedive i& 
fojfOied^, aa i^^j \^^ fdrfaced^ (^ySy rofe^fcmttd. 

♦ Soha is the Arabick name^or a yay AaalliKid'ObfeurC'ftar^ln the coiw 

Adladon of the Great Bear, 

Con- 
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Conjun£lion(| which ei^prefs CQi^e£t:ur6f. cQu^tipn) will, 
motiv^i &c« pec^iiire th^ Qonjiin^v:^ or. pQipnUa) Hiood^ as 

J)^ I had known that thy abfence would have been fb fbr- 
rowful and afflifting, 1 would not have departed from 
thee a fingle day ; I would not have left thee a fingle 
monient. 

Prepofitious and Interje£tix>ns are prefixed to nouns in 
the nominative cafe,, as 

I liave heard that two doves lived together in one nejft, 
and whifpeFed their fecrets in oae chamber ; the duft 
of jealoufy had never Rallied their miuds, ai>4 thp an-* 
guifli of misfbrtune had never pierced their hearts. 
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The fpider holds the veil in the palace of Caelar ; the owl 
fUnds fentinel on the watch-tower of Afraiiab. 

Thefe are the principal rules that I have collefted for 
the Perflan language ; but rules alone will avail but little, 
unlefs the learner will exemplify them in his own le- 
fearches : the only office of a grammarian is Jto open the 
mine of literature, but they who wifli to poflefs its gems 
muft endeavour to find them by their own labours : I fhalU 
however, add a fhort Perfian fable, with a grammatical 
analylis of the firft part ; after which model the ftudfint 
may analyfe any piece of Perfian writing, and tranflate it 
correctly with the help of a Diftionary ; provided he have 
fome tinfture of the Arabick language, without which he 
will never be a perfeft tranflator, and will expofe himlelf 
to the Hborn of the learned* 



•• . • :. 



is an Arabick word (ignifying a tum^ a change^ a watcb^ cx- 
cubia : hence {^C/f ^^jJ i« Perfian, and vJtyJbsi. ^-^J^ ^^ Turk- 
i(h, fignify to relieve the guards by the found of drums and trumpets. This 
office is gh^en by the poet to the owl, as that ofij^ oci y or chamberlain 
is elegantly affigned to the fpider* Some copies have a^^^ inftead of 
v.U(J^ which reading would make vciy good fenfe, but deftroys the beauty 
of the alluiion* 
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A PERSIAN FABLE. . 

The Gardeaer and the Nightingale. 

Aj^j U^^ c:wjlti (^^^ j^^Ut*6 &/^cXJl »^jf 

/-icLUw .InHiLQ Ijl^ dl«eO> 



»0^ ^Ul c^b *-iU^ Uc^ jj" ^jr b ^jUcbj 




• • • 




Dd 
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••• 



*^j' (.5^ ^^ V'*^ . bly <^ O^^Mj 






• •• 



Oyi vJU^ O Jsj^ii Jjo ^J^JoJb 



Oamj v.i^vmO y\ fji^^y KKr^\ mjit^ ^ 

m 

oW* yC?^ jiy v-;ts5j^r>*i cX'l/^ Jy^J^ J^ 
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Jtxu J>X. ^;cLL. (j^jxsr* (j^Ji o'^^«^ »*V^ 
v ^' _.\ < ^ ci^Lyju clyAkwl v-^^s=^ ^^^jy^ j^=' ''-^ 








• •• 
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\J^yS^ (^1 (^U^ci ^jJ ^-JjAO Op. ^Ija. y.*^ 
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A literal tran/lattm of the foregoing fable y ivfth gram- 
matical notes. 

The gardener and the NIGHTINGALE. 

It is related that a hufbandman had a (weet and pleafant 
orchard, and a garden more frefli than the bower of 
Irem. 

OJl i^^Vjl *^^y ^^'^^ related y fecond preterite of the 
verb o^j'» imp.^f, aorift ^1, to brings to relate. dS^ 
the conjundlion. ^^U^ii a countryman^ a villager ^ from 
%i^ a village ; the (^ at the end implies unity, as in the 
next word /_^b an orchard, v^-^iil^ third perfbn prete- 
rite of (^yCiilci, imp. ^lO, aorift ^1^ to have\ it go^- 
verns an indefinite noun in the nominative. {J^^^ ^nd 
M ^ adjedives* j the copulative. (^LX*wjj a noun ; 
obferve the iS ^^ ^nily as before, y^lj^^ the comparative 
^i i6j\3 frejh. j\ than. [^^Sj^yj a rofi-garden^ from Js«> 
it muft here be pronounced guliftani, as it is the former 
of two fubftantives. mj\ a proper name: it is a fabulous 
garden, fuppofed to have been made in Arabia by a king 
earned Sheddad« 

Ee The 
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The air. of it gave mildnefs to the gales of the (pnng^ 
aiid the fcent of its herbs that refrefhed the fpirits, 
conveyed perfume to the very foul. 

U^ Arabick, the air ; the iS A^ws that it ftands in 
coiifti'uftion with a following noun. ^^1 a pronoun de- 
mohftrative, here ufed for jl or ^. >awJ Arabick, the 
gale; it muft here be read nefemi. ^Lj the fpring. 1^ 
•dienbtes the oblique cafe, which here anfwers to the. dative. 
^IcXiicI an Arabick verbal noun of the eighth. conjugation ^ 
^^^n^'^^uality. ^(^Osft&idJ thetfecond irtjperfeft teilfe 
.Qf ^^OijMs:^ to give j ufed chie^y in narrations. ^(JL^ 
.Arab, the mark *fhewsthat it is followed by a fubftantive. 
-^tai^y Arab..^ properly,. Jweet b(ifil. IjS I ^^ compounded 
[of; -c^- Arab, fprit^ and USi -the contitaSed, participle Qi 
:0^?' /^ /«rrf^, in?p- Uil, aorift ^JjiJ. .(jiiJ-for.^ 
the-pofleffive pronoun : after nouns in I or a aux^ is in- 
\f4rted before^ the^ ^ji. xxj'r^]^^^ liwrally the^ brain of the 
^JquL )^* marks the accuiative cafe. ^^^i^M^fcentedj Arab. 
. from /dLaf : the Arabick Ail^antive is Jocotr,' whence our 
ottar.s of rofes. . iJk:LL*4 imperfefl: r preterite, . asr .before, . of 
the verb ^jJc^Ui, imp. >U), aorift ^Uj^ -^xunadi&^bib- 

lete 
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ietc.^^cX^Uw' ip ,i»4^^. it jyiU\bc,ohf^rved, that the yeiij) 
ci& placed at the end of the fentence^ as in feveral other 
lahg^uages. 

V ERSE S, 

A bower like the garden of yputh, a bed of rofes 

'batlied in the waters of life ; the notes of its nightin- 

« 

jgales railing delight ; its fragrant gale ihedding per- 
fume* 

JaJ verfe^ in oppofition to Ju profe ; the former iig- 
riifies in Arabick the aft of Jirmging pearls or Jewels h a 
bracelet or necklace^ and the latter implies the aft of feat- 
tering gems at random ; whence, by in elegant in^t^phor, 
- the.wor.ds. are applied to verfe and. profe* iJ\XiuXS^a rofe- 
garden, ; obferve the (^ of unity* j:^ asj a conjund^on. 
jf\ iLT^from Jc> and^fj a fyllable denoting place, 
youth; the. ^. forms the al?ftra^ frcMn {^[y^' young. 
^^jJitXJ the fagae as ^IjAX^nd ^U^kOX LjI jxwj'an ad- 
jeftive compounded of ^juw jfJ///, and ^V water. (^^'LTOJ; 
ibe fountains of youth and, life are frequently mentioned in 
the oriental tales ; the latter was fuppofed to have been dijf: 
covered by Khezar, who gained immortality by drinking 

the 
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the water of it. (^\jj the melody of^ u^OsJLc Arab, k 
nightingale ; here It is ufed cdleaively : the plurals are 
(^UJoJx or JoUc after the Arabick form. jaXjI ^-^JhT 
compounded of an Arabick fubftantive aiid the participle 
of ^^^I3:t*^=^l, imp.jxXll, aorift /•Jx^M to excite. LiJaC 
perfumed^ from Jac and the particle Ui. ^Juj^ for (ji as 
before. ja-#! vJb^lj from l-X:5^Ij Arabick and jx^l the 

participle of [^^ysdir^S^ imp. ja^I, aorift /•j^yol /<:^ ^w/v, /^ 
raije. 

And in one corner of his garden there was a roie-buAi 
freftxer than the (hrub of defire, and more lofty than 
die branch of the tree of mirth. 

y a prepofition. CiC; one. Aii^J a fubftantive ; * fhows 
that it ftands in conftrudion. (f^-^fi^ another word for a 
garden, jji the pofleffive pronoun* i^uSJ^a rofe-bufh ; 
(C as before. Ojo the third perfbn preterite of (^O^ to 
he. JtgJ and ^f^ both fignify a tree ; the former in 
Perfian, the fccond in Arabick. /^jJl w«L> and ^^UviUi 
are abftrads^ dejire and mirth^ made 4^7 the formatire 

Evtry 
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lively morning on the top of the rofe-bufh the rofes blof- 
fomed, coloured like the cheek of heart-alluring dam- 
lels with gentle minds, and the face of lily-bofbmed 
maids fcented like jeflamine. 

J^ every. ^Ua^ Arab, mornings ^r^jL/ Properly the 
^^ *^ ^"-^ •• 

face. fjS rofes^ colleftively, as in the phrafe ^jUo Ju^ 

i^jJ^fprinkle rofes^ or flowers in general. (^^^tV-^ the ad- 
jeftive of eXJ^ colour ^ as {^j-f^^^ Jiony ^ from idJCLw ajloncj, 
{^jj golden^ ixorcijj gold. q4^ the fame as a2^ like, 
^Ip^ and^U*£^ lignify a cheek \ the former in Arabick, 
the latter in Perfian. o^oytJ^ and (^lyyLy>w com- 
pounded adjeftives, ufed like fubftantives ; for the word 

damfels ox youths is underftood. C^^^ ^~y^ ^^^ ^IhS^'^ 
iSyf ^^^ invariable compound adjeftives. /JulX^ the 
preterite of ^^jlX^, imp. v.^.aaX2;*, aorift J^^fJ^ to blof- 
Jotn. Obferve the rhymes at. the clofe of the members 
of this period. The Aiiaticks .as well as the Grecian 
Ibphifts confidered it as a beauty to clofe their fentences 
with fimilar founds : a flriking example of the different 
genius, of nations, for this, eaflem beauty would be an 
enormous fault in mofl European languages. 

F f The 
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.^he<gar<ji;aer b^ to (how an extreme fbndneis .^f 
thefe excellent rofcs, and faid, 

A DI STIC ft, 

I know not what the rofe fays under his lips, that he 
brings back the helplefs nightingales with their mourn- 
ful notes. 




Ux^ J^is a fort of rofe of a very bright colour : the 
word r^na fignifies alfo tender^ and has nearly the fame fenfe 
in Hebrew and Arabick. (^LolSjX a compounded word, 
lignifying the Jport of love oxfondnefs. Jf\^\ a beginning. 
^C^y^ the preterite participle of ^^^i^, imp. C^U-'f 
aorift wU^ to Jbow. /JJu the preterite of 
imp.^p^or (^^^ aorift fi,^- The poets often ufe MxS^ 
for he faid. u^ in Arabick a houfe^ alfo a couplet^ all 
the expreflions in the oriental profody being taken from a 
building. \^ the negative letter; JIcXa^ firft perfonpre* 
fent tenfe of (^^JUJl^, imp. (jlo, aorift wlo, whence 
the prefent is derived. cXuXl^ third perfon prefent tenfo 
of {2}Xxjf as above, ^b an adverb. ^^ without ; it is 
often joined with its fubftantive, as JcXaj hear fiefs. \j 
marks the accufative cafe. jC^ a prepofition. ^\Si com- 

plaint^ 
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fUifit^ forrow j it is often ufed as an intcijceKdfl^,^^;*/^^ 
alas! that— 

One day the gardener according to his eftablifhed cuftom 
went to view the rofes ; he faw a plaintive nightin- 
gale, who was rubbing his head on the leaves of the 
rofes, and was tearing afunder with his (harp bill that 
volume adorned with gold. 

A DISTICH. 

The nightingale, if he fee the rofe becomes intoxicated, 
he lets go from his hand the reins of prudence. 

yjj a day ; (^ as before, ui^cilc Arab, cu/iom. C^j^x^ 
Arab, participle paifive of O^ ahada. k^ infeparable pre-- 
pofition; LiU^ an Arabick verbal; (^ marks the con- 
ilrudion. cXjci preterite of ^jcXjOf imp. ^jjsj, aoi*. Juu 
to fee ; it here governs a nominative cafe. (^^U parti- 
ciple active of (jciuJU to complain, mat^ Arab. leaves 
colleftively ; the mark * as before. cXaJU /^ preterite 
imperfe£t of ^jcXaJU to rub. oSs^ Arabick, a volume. 
J^^JJ ^^ adjective, compounded ofjij gold^ and^Uu an 
ornament, jl the pronoun poffeffive^ \j fign of the accu- 

iative 
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{fthtcjik. y^^ the bill 6f a biri. >J an iAm 

jcdlive, placed by the rule after its fubftantive. -I a pre* 



**.J-J^MAi 



the preterite imperfeft of jMJcsrJV**^^, imp, J<a*ww/, aor. 
^AanuJ^ ^»-^ as before. 43u a conjunftion, governing 
the potential mood. O Ju^O the aorift of ^^jj^^J^j^ 
a verb compounded of the prepofition jC^ and ^^yi^J^y 
imp. *Xj, aorift mJsj to view \ it is conftrued with the 
prepofition v^. kJ^.^^^ an adjective, ci^ aorift of \^OJ!u 
to b$. jMi a nouA that has many difterent fenfes> which 
muft be learned by pradUcjc ; it here me^ns the ^xtr£mUy. 
ilAAifcl an Arabick verbal noun ; it is the infinitive of the 
eighth conjugation, from^lsL be chofe. j an infeparable 

prepofition, put for Jl. uam^^ the hand. C^^ as above. 

\ ■ ■ • 

I « - - 

The gardener viewing the fcattered couditioa of the rofe* 
leaves, tore with the hand of confiifion the collar of 
p»tience, and rent die* nun tie of his heart with the 
piercing thom of uneafmefs. The next dgy .he found 
the fame a£kbu repeated, and the flames of wrath ocr 
cafioiied bjr tlielofs of his rofesr 

An HEMISTICH, 
added another fear to the fear which he had before. 
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^he third day, by die motion of the n4ghtiiigalc*s bUl> 

An hemistich, 

ihe rofes were plundered, and the thorns only remainedt 

Then the refentment (iaufed by the nightingale broke out 
in the breaft of the gardener ; he fet a deceitful fpringe 
in his way, and having caught him with the bait o^ 
treachery, he confined him in the prifbn of a cage* 
The diftieartened nightingale opened his moudi, like i 
parrot, and faid. Oh, Sir, for what caufe haft thou 
imprifoned me ? for what reafon haft thou refolved to 
diftrefs me ? if thou formeft the defire of hearihig my 
longs, my own ncft is in thy garden, where in the 
morning thy bower lliall be the houfe of my mufick j 
but if thou haft another idea, inform xAt of what 
thou haft in thy mind (an Arabick phrafe)* 

The gardener faid, Doft thou not know how thou haft 
fpoilcd my fortune, and how often thdu haft diftrefled 
me with the lofs of my favorite rofe ? it is right that 
thy a£tion l^ould be requited, and that thou being 
feparated from thy friends and family, and fecluded 
from all joy aiid diverfions, fhouldft mouni in the 

G g t:orner 
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corner of a prifbn ; . whilft I, afffiftcd with the angqifli 
of feparation from my darling flowers, weep in the 
cottage of care* 

A DISTICH OF H AFI Z. 

Mourn, O nightingale! if with me, thou regretteft the 
lofs of thy friend, for we are two mournful lovers,, 
and our employn^ent is weeping. 

The nightingale faid. Depart from that reiblution„ and 
confider , that . if I am imprifoned for fuch an offence 
as tearing a rofe, what will be thy puniihment if thou 
teareft a heart afunder. 

VERSES. 

He that forated the flcy by exaft meafure, knows the 
•• right rewards for good and evil; whoever does^\vell, 

good will come to him ; and if he does ill, evil will 

attend him. 
^his difcourfe taking eflfeft upon the heart of the gar- 
- dener, he fct the nightingale at liberty. The bird 

tuned his voice in his free flate, and laid, Since thou 

haft done me this fervice, according to the fcntence 
' (in the Alcoran) Is tliere any recompenfe for benefits, 

but 



V ^. 
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but benefits ? it is neceflary to reward thee for it. 
Know that under the *" tree where thou ftandeft, there 
is a coffer fujl of gold ; take it> and fpcnd it to fup- 
ply thy wants. 
,The gardener feaK:hed the place, and found the' words of 

• the nightingale to be true ; he then faid, O nighdn- 
gale ! what a w^onder it is, that thou couldfl: fee the 
coffer of gold beneath the earth, and not difcover the* 
Ipringe upon the ground ! . 

.The nightingale faid, Dofl thou not know that (an Ara»- 
bick fen ten ce) when fate deicends, caution is vain I 

An hemistich. 
It is impoflible to contend with fate.. . . 

When the decrees of heaven are fulfilled, no light re-^ , 

• mains to the eye of underflanding, • and neither pru^ 

1 

dence nor wifdora bring any advantage.. ^ * / » 



* 



<>. 
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OP VERSIFICATION, 

TH E modem Perfians borrowed their poetical mea» 
fores from the Arabs l they are too various and 
complicated to be fully explained ia this grammar ; but 
when the learner can read the Perfian poetry with tolerable 
eafe, he may receive further information frcwi a treatife 
written proffefledly " upon vcrfification by (^cJkAs^ VahJdi^ 
who was himfelf no contemptible poet. 

There are nineteen forts of metre which are ufed by the 
Perfians, but the moft common of them are ja^ jsdl of 
the iambick meafure, J^ ^ or the trochaick meafure, 
atid jPj^H* y^ a metre that confifts chiefly of thofe com- 
pounded feet which the ancients called 'ETirpirBSi and 
which are compoibd of iambick feet and ipondees aker^* 
nately, as amatorts puellarum. In lyrick poetry thefe 
verfes are generally of twelve or fixteen fyUables, as 

OJj^^^ »!:» \q\j U^ yi^LT AiU (J^4>J 

Bebul 
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Bebui na | fel kakher | seba zan tut | re bucfhayed 
Zi jadT zul ] fi muftikinefh | chi tab uftad | u der dilha. 
When the zephyr difpcrfes the fragrance of thofe mufky 

locks, what ardent defire Inflames the hearts of thy 

admirers! 

They fometimes confift of fourteen fyllables in this form, 

... I I ... I 



as 






Ta ghunche | ekhendanet | devlet be I ke khahed dad 
Ai fhakhi | giili rana j ez behri | ke mli-uyt 
Ah ! to whom Will the fmiling rofe-bud of thy lips give 

delight ? O fweet branch of a tender plant ! for whole 

ufe doft thou grow ? 

or in this, 

I 



w**w I w«>«>w I w.w 



as 







{j (^ *iy y *^ f^y 

Gofhemhe | me bcr kuli | v&y ii nagpoa | 1 1 chengueft 
Chelhmem he | me ber lali | to u gherde | flii jameft 

Hh My 
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My ear is continually intent upon the melody of the 
pipe, and the fbft notes of the lute : my eye is con- 
tinually fixed upon thy rubied lip, and the circling 
cup. 

This kind of meafure Is not unlike that which Sappho ufes 
in thofe elegant lines quoted by Hepheftion, 

which he fcans thus, 

TAuxfTct fJLa J Tgp, iroL Su j vafJLcci xpixeiy j r 'k^o'^ 
rioS^w J^GCfJLei I ace 'moctS'oi (ipoc \ S'ivaiv JH^ 'A | (p^oh'rav* 

Other lyrick verfes contain thirteen fyllables in this form, 

r 

as 

Scba be teh j neiti peer | i meiforofli | amed 
Ke musimi | tarbu elfh | u nazu nofh | amed 

The zephyr comes to congratulate the old keeper of the 
banquet-houfe, that the feafon of mirth, joy, wan- 
totmefs, and wine is coming. 

or* 



k 
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or. 



as 

Seba belutjf j bogou an | gazali ra | nara 
Ke ser becouh | va byaban ( to dadei j mara. 

This couplet has been tranflated in another part of the 

grammar. 

The Perlians fbmetimes ule a meadire confining of tro- 
chees and Ipondees alternately, like thcfe verfes of Catul- 
lus and Ariftophanes, 

Cras amet qui nunquam amavit, quique amavit eras amet- 

"^Oq^ii rifJLoijv Tecs *A9)iVa$ exKSxctiffiKocs Sowv* 

thus Hafiz, 

Aber ftzari her ^med badi neuruzi vazeed. 
The vernal clouds appear, the gales of the pleafant fea- 
ion breathe. 

But the moft common Perfian verfe contains eleven fyl- 
lables, as 
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Chunkeh gul reft vaguliftdn derguzeflit 
Nefhenvi zaii pes zebulbul ferguzefht 

When the rofes wither, and the bower lofes its fweet- 
nefs, you hear no longer the tale of the nightingale. 

In this laft meafure are written all the> great Perfian 
poems, whether upon heroick or moral fubjeds, as the 
works of Ferdufi, and of Jami, the Boftan of Sadi, and 
the Mefnavi of the excellent Gelaleddin, This fort of 
verfe anfwers to our common heroick rhyme which was 
brought to fo high a degree of perfection by Pope, and 
which the Englifti poets will do well to retain, inftead of 
adopting the left harmonious meafures of other nations, 

I have dwelt the longer upon the different forts of verfes 
ufed in t^erfia, becaufe there are few^ books or even com- 
mon letters written in the Perfian language, which are not 
interfpcrfed with fragments of poetry ; and becaufe all the 
Perfian verfes muft be read according to the . paufes of 
fcanfion : thus the following elegant couplet quoted by 
Meninild, 

* « 
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v^y ^cy^ ^*^ji cM'^j <Sjj^ <y^y *^^ *^ 

muft be pronounced, 

Tebader chc [ ne her taree | buved zulfee j tera fad cheeii 
Ke fazed ber [ gulee furee | zefumbul pu j de cheen ber 
cheen 

with a ftrong accent upon every fourth fj^Uable ; and it 
may here be obferved, that the Perfians, like the French > 
nfually accent the laft fyUables of their words. 

As to their prolbdy, nothmg can be more eafy and 
iimple ; the vowels I elif, j vau, and (^ ya are long by 
nature; the points, which they commonly fupprefs, arc 
naturally fliort ; and every (hort fyllable that ends with 
a confbnant is long by pofition ; as ^lyyi* fhiraz, 
<J^j-Lk» sumbul, ^;^ld^<3 dehan, i^j.-^^ semen : but the Per- 
fians, like other poets, have many licences; they often 
add a fhort vowel which does not properly belong to the 
word, as in the firft ode of Hafiz, 

IgXX^ iiUSl ^Jj veil aftadu muftikillia, 
and U JUi* OJvIO y^sr^ ciija danendt hall mi. 

I i They 



■f 
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.'They alfb fliorten fome long iyllables at plealure" By 
omitting the vowels I elif, j vau, and (^ ya ; thus ojjA:' 
beerun, which is a fpondee, becomes an iambick foot when 
it is written ojy berun : iii tlie fame manner j^=»<3 is 
ufed for Jui3, and ^jcXj for ^cWj. The omiflion of I elif 
is more common ; fo »j is put for »lj, and ^^Lii for 
^JlM;ol, as in this beautiful couplet, 

** Call for wine, and fcatter flowers around ; what fa- 
'* vour canft thou expert from fortune ?** ib fpake the 
rofe this morning ; O nightingale ! what fayft thou 
to her maxim ? 

In which lines (^UJLL) is ufed for f^li^^kJ^JbedJmg 
flowers J and d^S=sys:^ for »1£=djs:^ the morning. 




I (hall clofe this le£tion with fbme examples of Perfian 
verfes from the f-^f^^ or hemiftich^ to the Jji or ode^ 
which differs from the 9cXaa^ or elegy in nothing but the 
number *of the dlftichs, of which the ode feldom contains 
fewer than five, and the elegy feldom fewer than twenty. 

lihall 
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I (hall not fet down thefe examples at random, biit fhall 
feleft fuch as are remarkable for beauty of fentiment or 
delicacy of expreflion. 

cty^z^ an hemj/lich. 

• •• 
He that plants thorns will not gather rofes. 



•( 



:Lu a diftich. 






The caravan is departed, and thou fleepeft ; the defeft 
lies before thee ; whither wilt thou go ? of whom wilt 
thou alk the way ? what wilt thou do ? how wilt thou 
exift? 



IjJ a tetraflich. 





•• 






* ^ •• • 



At 



f/ 
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At the time that the dawn appears, doA thou know £br 
what realbn the bird of tlie morning complains ? Ha 
fays, that it is fhown in tlie mirror of the day, tliat 
a whole night of thy life is paflecj, while thou art loft 
in indolence. 

■ 

Another. 



Lj^l^ JoLxi* »^^i (j^C^ J\ 



poft thou delire to be free from forrow ainl p^in ? hear a 
m^xim more valuable than a precious gem. Defpife 
not thine enen^, though he be diftrelfed ; and truft 
not thy friend, if he be proud and malevolent. 

In all the Perfian elegies and odes the two fii-ft hemif- 
tichs have die fame rhyme, which is cpntinued through 
the whole poem at the end of every diftich. A fhort piece 
of poetry, in which the two firft lines do not rhyime toge- 
ther, is called axJoS a fragment ; as this elegant fable of 
Sadi on the advantages of good company, 
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^^X)*^* JJ^Li v^'<^ t:>-^J 

One day, as I was in the bath, a friend of mine put into 
my hand a piece of * fcented clay. . 1 took it, and 
faid to it, ^' Art thou mufk or ambergris ? for I am 

* charmed with thy delightful fcent." It anfwered, 

a • 

' I was a defpicable piece of clay ; but I was fbme 

* time in the company of the rofe ; the fweet qua- 

* lity of my companion was communicated to me ; 
otherwife I (hould have been only a piece of earth, 
as I appear to be»'* 

* (X^Ai^^^ (J^-^ghili khoflibdi, a kind of undMus clay^ which 
the Pcriians perfume with eflcnce of rofcs, and ufc in the baths inftead of 
foap. 

Kk When 



• • 'S 
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When both lines of each couplet rhyme together through 
a whole compofition, It is called (Sy^i as in the fol- 
lowing examples ; 

Such is the nature of inconftant fortune, neither her 
mildnefs nor her violence are of long duration : (he 
exalts no one whom fhe does not at laft opprefs ; for 
(he is light in her affeftion, but moft har(h in her 
hatred. 



O4AJ (CkMM yjS^J^ KijsM^J 

The happy * Feridun was not an angel ; he was not formed 

♦ An ancient king of Pcrfia, highly celebrated for his eminent virtues. 
The learned and excellent d'Herbdot has made a ridiculous iniftake in his 
tranflation of thefe lines (fee the article Farrakh in his Bibliotbeque Orien- 
tale) for not recoUecling the fenfe pf ^^ happy, he made a proper 
name q( it, and tells us that Farrakh was a man whom the Perfians con- 
fider as a perfect model of juftice and magnanimity. 



• • •• 
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• : 1 >* 

of muflc or ambergris. He gained his reputation by 
juftice and liberality: be thou juft and liberal, and 
thou wilt be a Feridun. 

Ol<3 /-»o (j^^» <»-' (ji-cXJiXyj*! 

^^^ jiL e)Ui ucix ev.o^ 

There was an afFeftionate aiid amiable youth, who was 
betrothed to a beautiful girL I have read, that as they 
were failing in the great fea, they fell together into 
a whirlpool. When a mariner went to the young 
man that he might catch his hand, and fave him from 

perifliing 
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'^Aibkvg in that unha|Yyjun£hire; he called aloud, 
and pointed . to his miflrefs . from the midft of the 
waves; '* Leave me, and take tlie hand of my be- 
** loved." The whole world admired him for that 
Ipeech ; and when he was expiring he was heard to 
fay, ** Learn not the tale of love from that wretch 
* ' who forgets his beloved in the hour of danger.'* 

Thefe examples will, I hope, be fufficient to undecgive 
thofe who think diat the Afiatick poetry confifts merely in 
lofty figores and flowery defcriptions. There is fcarce a 
leflbn of morality or a tender feiitunent in any European 
language, to which a parallel may not be brought from 
the poets of Afia, The verfes of eleven fyUables which 
are ufed in the great Perfian poems, always rhyme toge- 
ther in couplets. It is unneceflary in this feftion to give 
an example of the Perfian scAaa^ or elegy j as it differs 
only in its length from the Jic or oJe^ except that the 
Caifideh often turns upon lofty fubjcds, and the Gazal 
comprifes for the moft part the praifcs of love and merri- 
ment, like the* lighter odes of Horace and Anacrcon. 

The moft elegant compofers of thefe odes are (^^^ Jami 

•• 

and 
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and k^l::^ Hafiz, each of whom has left an ample coU 
ledlion of his lyrick poems, I may confidently affirm 
that few odes of the Greeks or Romans upon fimilar fub- 
jedls, are more finely poliflied than the fongs of thefe 
Perfian poets : they want only a reader that can fee them 
in their original drefs, and feel their beauties without the 
difadvantage of a tranflation. I (hall tranfcribe the firft ode 
of Hafiz that offers itfelf, out of near three hundred that. 
I have paraphrafed : when the learner is able to uudetftand 
the images and allufions in the Perfian poems ^ he will fee 
a reafbn in every line why they caxinoC be tranfiated lite- 
rally into any European language, 

%%^ 

«>MiUj fJi4yL. j\Oi£. A}y /gj 

Ll ^b 
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tiJOj JJi« y.^i>*.i^ iJ^fJJIu"^ 

The role is not fweet without the cheek of my beloved ; 

the Ipring is not fweet without wine. 
The borders of the bower, and the walks of the garden 

are not pleafant without the notes of die nightingale. : 
The motion of the dancing cyprefs and of the waving 

flowers is not agreeable without a miftrefs whole cheeks 

■ 

are like tulips. 
The prefence of a damfel with Iweet lips and a rofy 
complexion is not delightful without kilfes and dal- 
liance. 

The role-garden and the wme are Iweet, but they are not 
really charming without the company ©f my beloved. 

All the pidhires that the hand of art can devife are not 
agreeable without the brighter hues of a^beautiful girL 

* ■ 

.\i Thy 
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Thy life, O Hafiz ! is a trifling piece of money, it is 
not valuable enough to be thrown away at our feaft. 

The laft diftich alludes to the Afiatick cuftom of throw- 
ing money anK>ng the gu^fts. at a bridal feaft, or upon any 
other extraordinary occafion : the Perfians call this money 
jUj nifar, and him who coUefts it ^yjo^ jUJ riifar cheen* 



I fhall conclude this grammar with a tranflation of the 
ode quoted in the leftion upon the Perfian letters ; fee 
page 12. 

If that lovely maid of Shiraz would accept my heart,. I 
would give for the mole on her cheek the cities of Sa- 
marcand and Bokhara. 

* Boy, bring me the wine that remains, for thou wilt not 
find in paradife the fweet banks of our Rocnabad, or 
the rofy bowers of MofeM. 

Alas ! thefe wanton nymphs, thefe feir deceivers, whofe 

beauty raifes a tumult in our city, rob my heart of 

reft and patience, like the Turks that are feizing their 

plunder* 

Yet 
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Yet the charms of our darlings have no need of our 
imperfeft love; what octafion has a face naturally 
lovely for perfumes, paint, and artificial ornaments ? 

Talk to me of the fingers^ and of wine, and feek not to 
difclofe the fccrets of futurity ; for no one, however 
wife, ever has difcoVered, or ever will difcOver them* . 

I can e^fily conceive how the inchanting beauties of Jo- 
feph afFaSted Zoleikha fo deeply, that her love tore 
tlie veil of her chaftity. 

Attend, O my foul ! to prudent counfiis ; for youths of 
a good difpofition love the advice of the aged better 
than their own fouls. 

Thou haft Ipoken ill of me ; yet I am not offended ; 
may heaven forgive thee ! thou haft fpoken well : but 
do bitter words become a lip like a ruby which ought 
to (hed nothing but fweetnefs ? 

O Hafiz ! when thou compofeft verfes, thou feemeft to 
make a ftring of pearls : come, (ing them fweetly ; 
for heaven feems to have (hed on thy poetry the clear* 

* 

nefs and beauty of the Pleiads. 
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The wildnefs and fimplicity pf this Perfian fbng pleafed 
me fo much, that I have attempted to tranflate it in yerfe: 
the reader will excufe the Angularity of the meajTure which 
I have ufed, if he confiders tlie difficulty of bringing {o 
many eaftern proper names into our ftanzas. 

I have endeavoured, as far as I was able, to give my 
tranflation flie eafy turn of the original ; and I have, as 
nearly as poffible, imitated the cadence and accent of the 
Perfian meafure ; from which every reader, who under- 
ftands miifick, will perceive that the Afiatick numbers are 
capable of as regular a melody as any air in Metaftafio. 
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A PERSIAN SONG. 

Sweet maid, if thou wouldft charm my fight^ 
And bid thefe arms thy neck infold ; 
That rofy cheek, that lily hand 
Would give thy poet more delight 
Than all Bocdra's vaunted gold. 
Than all the gems of Samarcand* 
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Boy, let yon * liquid ruby flow, 
And bid thy penfive heart be glad. 
Whatever the frowning zealots fay : 
Tell them their Eden cannot fhow 
A ftream {o clear as Rocnabad, 
A bow*r (b fweet as Mofellay. 

Oh ! when thefe fair, perfidious maids. 
Whole eyes our fecret haunts infeft. 
Their dear deftru6tive charms difplay. 
Each glance my tender breaft Invades, 

And robs my wounded Ibul of reft. 
As Tartars felze their deftin'd prey. 

In vain with love our bofoms glow : 
Can all our tears, can all our fighs 
New luftre to thofe charms impart ? 
Can cheeks where living rofes blow. 
Where nature Ipreads her richeft dies. 
Require tlie borrowed glofs of art ? 



^ ^tc3si^ (JoJ a melted ruby is a common periphrafis for wine in the 
Ferfian poetry. See Hafiz, ode 22« 

Speak 
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Speak not of fate— all ! change the themcf, 
And talk of odours, talk of wine, 
Talk of the flow'rs that round us bloom i 
*Tis all a cloud, *tis all a dream ; 
To love and joy thy thoughts confine. 
Nor hope to pierce the facrcd gloom. 

Beauty has fuch refiftlefs pow'r. 
That ev*n the chafte Egyptian dame 
Sigh'd for the blooming Hebrew boy : 
For her how fatal was the hour, 
When to the banks of Nilus came 
A youth fb lovely and fo coy ! 

But ah ! fweet maid, my counfel hear ; 
(Youth fhould attend when thofe advife 
Whom long experience renders fage) 
While mufick charms the ravifh'd ear. 
While Iparkling cups delight our eyeSf 
Be gay ; and fcorn the frowns of age. 



What 
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What cinicl anfvver have I heard ! 
And yet, by heav'n, I love thee ftill ; 
Can aught be cruel from thy lip ? 
Yet fay, how fell that bitter word 
From lips which ftreams of fweetnefs fill. 
Which nought but dix)ps of honey fip ? 

Go boldly forth, my fimple lay, 
Whofe accents flow with artlefs eafe. 
Like orient pearU at random ftrung ; 
Thy notes arc fweet, the damfels (ay. 
But oh, far fvvectcr, if they pleafe 
The nymph for whom thclc notes arc fuiig i 



End of the Grammar. 
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GAT A L O G U E 

OF THE 

MOST VALUABLE BOOKS IN THE 
PERSIAN LANGUAGE. 

Oxf. The publick Ubraries at Oxford. 
Par. The Royal Library at Paris. 
Lond. The Britifh Mufeum at London. 
Priv. The colkdlions of private men. 



HISTORY. 

vUjOJUrrL jx^l ^^XjSj^ Uu2Jl aJ^v^ UjULT" 

[^7i&^ garden of purity ^ hy MirkliencJ. — A general hiftory of 
Pcrlia in feveral large volumes. Oxf. Priv. 

The hiftory of the life of Sultan A'^ber, by the learned 
«nd elegant Abu Fazl. Oxf. 

Nn ^\XS^ 
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A defcription of the Indian empire, written by the order 
of Sultan Acber by a focicty of Ikilful men.— A tranf- 
latiou of this book would be extremely ufefiil to the 

European companies that trade in India, as it contains 
a full account of every province and city in the domi- 
nions of the Mogul, of his revenues and expences both 
in peace and war, and of all the cuftoms and ceremo- 
nies in his palace ; together witli a defcription of the 
natural produftions of his empire, Oxf. 



T'A^ aSlions of Sultan Baber ; written either by himfelf, or 
under his infpedlion.™ This book contains a minute ac- 
count of that prince's wars, and a natural hiftory of his 
dominions. Oxf. 

T^he hlflory of Cafhmir^ by a native of that extraordinary 
country.— A very cfuriousand entertaining work^ Oxf 
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hiftory of the lives of the Perfian kings from the head 
of the Sefi family to the death of Abbas the Cruel, im- 
properly called the Great. Oxf. 

^befeleSi chronicle. — This work Is an excellent hiftory of 
Perfia, and has been tianflated into Arabick and Turkifli, 
Oxf. 

A fhort hiftory of Perfia in one volume, by Khandemir, 
a learned and agreeable writer. Oxf. 
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^e heart of hjftories. — A copious hiftory of the Perfian 
empire, written in the middle of the fixteenth century 
by Abdalladf, a native of Cazvin. 

^he book of viSiory. — A hiftory of the life of Timur, com- 
monly called Tamerlane, written in a moft beautiful 
and elegant ftyle. Oxf 
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jfU uiij<i 'iJLyU? *N«^l A^JJ 

An account of the lives of the Perikm poet&> by Derketh^ 
- ^hah of Samarcand. Par. 

' • ■ • • • • . .• ^ 

The hiftory of the life of Naderfhah, king of Perfiaj 
written hy Mirza Mahadi, and tranflated into French 
by the author of this grammar. 



P O E T R y. 

Sh»h nameh. A eolle<9ion of heroick poems on the an-t 
. . cient hiftories of Perfia, by Ferduli. See the treatife on 

Oriental poetry ad4€4 to die life of Naderfhah, fe<3:. II. 

p, 248* Oxf. Prh. 

,. ... . - ^U.oUy ...... 

tCbe workd of; Khakim* 9 fublime aiid ^irited poet. Oxf, 
Prh. . . 
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The odes of Hafiz : fee the treatife above-mentioned. 
Lond. Oxf. Par. Priv. 

The works of Sadi ; containing ^jLilwJLT or the bed of 
rofes^ ^jUuwaj or the garden^ and v.:i^lx^X^ or the rays of 
light. The two firft of thefe excellent books are very 
; common ; but I have not feen the laft : they are all 
upon moral fubjeds, and are writ with all the elegaiacc 
of the Perfian language. Oxf 
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The works of Ahli ; containing, 

» ... 

lawful magkkj a poem. 
aJIjjJj %y^ the taper and the moth^ a poem; * - ^ 
oJ^ ^^^^a hook of elegies. 
CL^UJ li LyjUy^ book of odes. Qkf 

. . . . - 

The works of Jami ; containing, among others, 

L^cXi 1 aX^wJUj the chain of gold^ a poem in three 

books. 

O o ^^ 
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JIkw^jL (^lyJLw AaoS Selman and Abfal^ a tale* 

^U jOJLXIn the life of Alexander. 

Idrtyjj ^•-i^^jJ the loves ofjofeph andZadeica^ a very 

beautiful poem. 
qaJcst^ iJ^ the loves of Leila and Megenun. 
i^lrjfc (^ Ujci i? colledlion of odes. 

^jU*wjlgj /A^ man/ion ofthefprlng. 

•• 
Ij^^I iuLsr' the gft of the noble. 

j\ S^ \ aa3e^ /i6^ manners of the jti/l. Oxf.. 

A book of elegant odes, by Mir Khofhi. <)xf. 






L^JJ C:^!^' J^ v^-ixAA^ 
A poetical work called Mefnavij upon feveral fubjeils^ of 

religion, hiftory, morality, and politicks j compofed by 
* GelaleddSn, furnamed .Rumi. — This poem is greatly 

admired in Perfia,. and it really deferves admiratioiu 

Oxf Priv. 

The poems of Anvdri, which are quoted by Sadi In his. 
' Guliflan, and are much efieemed in the Eaft.^ 
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The works of Nezami ; containing fix poems : 
j^^.AJLilxJl ^lywl the fecrets of lovers. 
jCIj yJ^Jj^ the /even faces. 
^ v^j^j 3 y**^ the loves of Cofru and Shirin^ 
A^U jOJJC^ the life of Alexander. 
^^ jJLsr^j {J^ Liclla ^nd Megenuftj a tale* 
^lyw^l Qjssr* the treafure of fecrets. ^ Lond. Prh^ 

V 

Pendnama, a book of moral fentences not unlike thofe of 
Theognis in Greek, by ^Uoc (^cXlltXiy Ferideddia 
Attar. Land. Oxf. 

The works of Catebi ; containing five poems r 
jj^jsr^^l $L^sf^ the junSion of two feas^ 
Ku{j »ci the ten chapters. 

beauty and love. 
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' There are many more hiftories and poems written in 
Perfian ; but thofe above-mentioned are the moft celebrated 
in Afia, The poets of the fecond claf? were /^S»^3«; 
Roudeki, who tranflated Pilpai's fables into verfe; (^OoJi^ 
Refhidi, who wrote an art of poetry called j2e™ 
the inchanted gardens ; (^cXy5**l Ahmedi, who compofed 
an heroick poem on the actions of Tamerlane : not to 
mention a great number of elegiack and lyrick poets, who 
are very little known in Europe. 

■ 

PHILOSOPHY^ 

The light of Soleil or Canopus. — A very elegant para- 
phrafe of Pilpai's talfes' and fables, by Cafliefi. Oxf. 

^ 

The touchftone of learning ; a more fimpfe tranlktidn of 
Pilpai, by Abu Fazl. Oxf. 

The" Perfian tales of a thoufaad and one da^s, tranflated 
into French by Petit de la Croix. 
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Ncgariftaii, the gallery of pi£luresj by Jouini. — A mifcel- 
laneous work upon moral fubjeils, in profe and verfe. 
There is a beautiful copy of this book in the Bodleian 
library at Oxford. Marjh 397. 

A fyftem of natural philofbphy, by IsfahanL Oxf. 

• ... 

The natural hiftoty of precious ftones. Oxf, 

There are many books in Perfian upon geometry » alge- 
bra, aftronomy, mechanicks, logick, rhetorick, and jphy- 
fick ; all which deferve to be read and fhidied by the Eu* 
rOpeans. The Perfians are very fond of elegant manufcripts ; 
all their favorite works are generally written upon fine 
filky paper, the ground of which is often powdered with 
gold or lilver dull : the firfl two leaves are commonly il- 
luminated, and the whole book is Ibmetimes perfumed 
with eflence of rofes or fandal-wood* The poena of Jo- 
ipph and Zuleica in the publick library at Oxford is, per- 

P p haps, 
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haps, the moft beautiful- maniifcript in the world: the 
njargms of every page arc gilt and adorned with garlands 
of flowers ; and the hand- writing is elegant to the highefl: 
degree : it is in the coUe6Uon of the learned Greaves, N? i • 
The Afiaticks have many advantages m writing : their ink 
is extremely black, and never lofes its colour ; the Egyp- 
tian reeds with which they write, are formed to make the 
fineft ftrokes and flourifhes ; and their letters run fo eafily 
into one another, that they can write fafter than any other 
nation. It is not ftrangc, therefore, that they prefer their 
manufcripts to cuxr heft printed books ; and if they flioold 
ever adopt the art of printing, in order to promote the 
general circulation of learning, they will flill do right to 
pircferve their claffical works in manufcript. 

, I ikiU conclude with a Perfian ode in the three Aiiatick 
tsinds^ and fball add a few remarks upon each of them. 

I. 

a 

N I S K H I. 

This IS the only form of writing that we can imitate 
ex^ly by cmi types : it is the hand of the Arabians, v^ho 

invented 
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iavented the diaraflers ; aiid it in\ift, dnercfore, be leamisd 
ibefore we attempt to read thp otJicr hands : it is ftequentlf 
ufed by the Perfian*, and th* hiftory of Na«ierfkih-Wa6 
written in it. • -. ' 

II. 
, T A L I K. 

f * ■ 

This beautiful hand may eafily be read by Europeans, if 
they underftand the Perfian language ; and if. they do not 
what will it avail them to read it ? In this form of writing 
the flrokes ace extremely fine, and the initial letters j, i*, i 
are fometimes fcarcely perceptible. The cliai-afters are the 
fame with thofe ufed in printing, except that fj^ and /li 
are often expreffed by a long ftroke of the reed, as in the 
third word of the fecond liae* which anfwers to (J5Lm ; 

there are alfb two examples of this in the third line. As 

... • ^ .... 

the Perfians always write their lines of an equal length, 
they are obliged to place the wor^ in a vtry irregular 
mai^ner : if the fiiie be too fliort, they lengdien if by a 
fine ftroke of the reed; if too long, th^ write the words 
one above another,, lu the Perfian poems the tranfcriber$ 

place 
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'place both members of a couplet on the fame line, and 
not the firft above the fecond, as we do : a Perfian would 
^vrite the following verfcs m this order, 

With ravijbed ears ^he monarch hears^ 

jfffumes the god^ jlffeSls to nod. 

It muft be confefled tlyit this irrfegularit/ in writing, joined 
to the confufion of the diacritical points, which arc often 

ff 

placed at random, and fometimes omitted, makes it very- 
difficult to read the Perfian manufcrlpts, till the language 
becomes familiar to us ; but this difficulty, like all others 
in the world,- will be infenfibly furmounted by the habit 
of induflry and perfeverance, without which no great de- 
fign was ever accomplifhed. 

lU. 
SHEKESTEH. 

In this inelegant hand all order and analogy are neg- 



lefted ; the points which diftinguifli ^ from O*, • from 
^ and L-> from cj, O and (^, &c. are for the moft part 
oxnitted, and thefb feven letters, I, 0,/6,:^,^,^", ^• 



are 
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are coiyiefted with thofe that follow th)5rn in a moft irre- 
gular manner. This is, certainly, a coniidei-able difficulty^ 
which xuuA: be furmovnted bafbrt. iixQ Joiurbe^can trandate 
an Indian letter: but I am perfuaded, that thofe who 
chiefly complain of it have another difficulty ftifl greater, 
which is their, impoffedt knowledge of the language. 
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(J.MM AJJL) cXJL^*^ c)^y ^*^ (Hi***^ 
<^.l^ aJXJ^^,I (^ ^j^ ^jU« JI ja. 

July aJIim; cX*a> (J^JU^J Ay^ ^ 

[ajia *c ^ti v..:;***^^^ (^ ^ js^ oy 



Ouly aJI^:s:^ jL^ci^?' A/'c.^i-^J JUi. 
July eJLJUu Aaoc Owi^ u;OJL^ &> 
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Under the Patronage of the UnirerCties of OXFORD and CAMBRIDGE, 
and the Hon. EAST INDIA and TURKY COMPANIES, 

AN IMPROVED EDITION OF 

MENINSKI's DICTIONARY 

O F T H E 

Perfian, Arabick, and Turkifh Languages, 

IN FOUR VOLUMES FOLIO: 

RBYISED AND CORRECTBD BT 

THE AUTHOR OF THE PERSIAN GRAMMAR. 

WITH AN ENGLISH TRANSLATION AND INDEX. 

To which will be added, 

Such Words, Ancient or Modem, as arc omitted byMENiNSKi; 
cxtrafted from feveral Manufcript Didtionaries, particularly the 
Farhang Jehanguiri, which comprifes the Subftance of 
Forty Perfian Lexicons : 

By JOHN U R I, D. D. 

Who has been for fereral Years emplojred by the Univerfity of Oxford, in making 
a Catalogue of the Oriental Manufcripts in the Bodleian Library. 

The diftinguilhed patronage under which this great work appears, 
makes any farther recommendation of it unneceffary •, the proteftion 
of the moft celebrated Univerfities in the world, fufficiently proves its 
high importance to the progrefs of learning •, and the encouragement 
which the Hon. Eaft India and Turky Companies have given it, fhows, 
that they confider it as extremely ferviceable to them in their tranfac- 
tiwis and correljpondence with the powers of Afia. 



As the great improvements to this di^bionary, particularly^ the EnglUh 
tranfladon, and tne addition of the Portuguefc, muft render it pecu- 
liarly ufeful to the gendemcn in the fervice of the Eaft India Company^ 
it is hpped tiiey wiS, v/ithout delny^ embrace this opportunity ot pof- 
fefling a work fo long wiftied for, and fo compleatly calculated to faci- 
litate the ftudy of the Perfian langu^ •, efped^lly a$ very few copies 
will be printed that are not fubfcnbed for : it will therefore be proper 
for thole i^ntlenrien ih India, who wifh to encourage this undertakings 
either to mbfcribe to the friends of the Editors in the different prefi- 
dencies, who are poflefled of proper receipts, or to tranfmit their orders 
immediately to England. 

The prefcnt price of a copy of Meninski is from' Fifty to 
Sixty Gvineas*, but in order to brmg fo great and ufeful a work, 
with all its improvements and additions, within the compafs of ge- 
neral purchafe, thb editioa will be delivered in flicets to fubfcribers 
for Twelve Guineas •, fix to be paid at the time of fubfcribing^ 
and fix oh the delivery of th* book, wnich it is expcfted wHl be com- 

pleated in the year 1773. The price to non-fubfcribers will be 

TwfiMfv Guineas. 

A Lift of the Subfcribers will -be prefixed to the work. 
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